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INTRODUCCIÓN 

 

La presente investigación busca describir un panorama general sobre las construcciones 

transitivas y ditransitivas en el mazahua; en específico, mostrar cuáles son las propiedades 

morfosintácticas que se codifican en el objeto y en el recipiente (DATIVO) a nivel sintáctico, 

así como exhibir qué papeles semánticos se configuran en la variante de San Pedro del 

Rosal, municipio de Atlacomulco Estado de México. 

El mazahua es una lengua que tiene muy pocos estudios entre los que se encuentran: 

Nágera, (1637) quien escribe la Doctrina y enseñança en la lengua maçahua de cosas muy 

utiles, y prouechosas para los Ministros de Doctrina y para los naturales que hablan la 

lengua Maçahua. Es un catecismo bilingüe que reúne información etnográfica y lingüística 

del mazahua además de ser la fuente más importante de la época colonial, es una referencia 

significativa ya que es el documento más antiguo que existe en la lengua mazahua.  

Soustelle, (1937, 1993) hace un estudio sobre La Familia otomí-pame del México 

Central. Es una investigación de carácter lingüístico y descriptivo sobre de la distribución 

geográfica y la evolución histórica de esta familia. 

Stewart, (1954) recopila un vocabulario denominado mazahua-español/español-

mazahua, donde reúne 1000 palabras de la variante de Santa María Citendejé municipio de 

Jocotitlán. 

El mismo autor escribe Gramática de Mazahua (1966, 1993, 2004), un manuscrito que 

describe una clasificación de los tiempos verbales. La cual es un aporte que nos facilita la 

información morfosintáctica en mazahua así como describe de manera breve la alomorfía 

que tiene el complemento directo del verbo. 

Bartholomew, (1965) realiza como tesis doctoral una reconstrucción del proto-otopame, 

donde se expone la fonología diacrónica de este grupo lingüístico; así mismo dedica un 

capítulo al mazahua explicando la fonología en términos de rasgos distintivos y reglas 

morfofonémicas en base a los datos de Spotts (1953), Donald y Shirley Stewart (1954). Es 

un trabajo muy importante como referencia para la estructura morfofonológica de la lengua 

mazahua ya que plantea cómo se comportan las bases verbales de acuerdo a la clasificación 

que realiza en cada grupo verbal. 
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Amador, (1976) en su tesis de licenciatura realiza la Gramática del mazahua de San 

Antonio Pueblo Nuevo, municipio de San Felipe del Progreso. Es un estudio que describe a 

grandes rasgos la fonología y la morfología en esta variante. Esta investigación describe 

algunas generalidades respecto cuál es la posición del objeto como complemento del verbo. 

Knapp, (1996) escribe como tesis de licenciatura Fonología del mazahua. En el 2008 

publica el libro Fonología Segmental y Léxica del mazahua (un estudio de la variante de 

San Miguel Tenochtitlán municipio de Jocotitlán). Es el trabajo que describe de manera 

sistemática los rasgos morfofonológicos de la lengua y los procesos que ocurren en el 

sintagma verbal, por ende, su investigación es de gran utilidad para comprender los 

fenómenos del mazahua en las distintas variantes. Así mismo detalla a nivel 

morfofonológico la alomorfía que tiene los pronombres de objeto directo e indirecto.  

López, (2002) en su tesis de maestría escribe Estructura de la frase nominal en el jñatjo 

(mazahua) de la zona norte. Describe en un sentido sintáctico la posición que puede tener 

la frase nominal en las oraciones transitivas e intransitivas.  

Romero, (2010) realiza como tesis de licenciatura un Análisis instrumental del tono 

léxico y gramatical (prefijo posesivo) de la lengua mazahua hablada en la comunidad de 

Pastores, Temascalcingo (2007-2010). Explica sistemáticamente los 4 tonos en los 

nominales y el tono en el prefijo de posesión de la primera y la segunda persona.  

Knapp, (2011) realiza la descripción de la Doctrina y enseñanҫa en la lengua maҫahua: 

Estudio filológico y edición interlineal. Seguidos de un esbozo gramatical. Es el estudio 

diacrónico con mayor detalle del mazahua antiguo además muestra la gramática de la 

lengua mazahua en la época colonial. 

Se han realizado algunos vocabularios y diccionarios en mazahua-español y material 

didáctico para la enseñanza de la misma en las instituciones de educación básica y superior. 

En vista de que es una lengua que poco a poco se ha ido desplazando es necesario seguir 

registrando el uso y la función de la estructura gramatical del mazahua.   

La metodología empleada en el presente trabajo fue a partir de elicitación directa y  de 

grabación libre que se realizaron con 3 hablantes de la comunidad de San Pedro del Rosal.  

 Se registraron alrededor de 100 verbos de los cuales se clasificaron los verbos transitivos 

y ditransitivos para analizar el cambio morfofonológico que ocurre en los sufijos de objeto 

y de dativo.   
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La presente investigación introduce una breve descripción general sobre las 

características de la lengua mazahua así como el lugar dónde se realizó el estudio. 

Posteriormente, el trabajo se divide en dos capítulos: el primer capítulo, se describen las 

construcciones transitivas; en esta sección se presentan las características morfosintácticas 

del objeto. En el capítulo dos, se exponen las construcciones ditransitivas centrándose en el 

argumento-R o dativo así mismo se ejemplifica cómo y en qué tipo de verbos se expresa 

este participante. Finalmente, en el apartado de anexos se presentan una serie de verbos 

mono y bisilábicos en el que se muestra el cambio morfofonológico en los distintos tipos de 

formativos. 
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0.1 Características generales de la lengua mazahua (  at
ɻh

o) 

 

El mazahua pertenece a la familia Otomangue, su filiación remite al grupo Otopameano que 

se divide en dos subgrupos, el Otomiano y Pameano (Knapp, (1994:4), como se muestra en 

(1):  

1.  

Otopameano 

1. Otomiano 

1.1 Central 

 Otomí (con sus diferentes dialectos) 

 Mazahua 

1.2 Sureño 

 Matlazinca 

 Ocuilteco  

2.  Pameano 

Pame del norte 

 Pame del sur 

 Chichimeco Jonaz 

 

Según registros del INALI (2005)
1
, el mazahua cuenta con dos variantes dialectales: 

mazahua del oriente y mazahua del occidente. El mazahua de San Pedro del Rosal 

pertenece a la variante de oriente.  

La lengua mazahua se habla en 15 municipios al norte del Estado de México y en 5 

municipios del Estado de Michoacán. 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Véase en el catálogo de lenguas: http://www.inali.gob.mx/clin-inali/index.html  

http://www.inali.gob.mx/clin-inali/index.html
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0.2 Inventario vocálico y consonántico del mazahua  

 

El mazahua tiene 9 vocales orales y 6 vocales nasales, como se muestra en el cuadro (1); 

tiene un sistema complejo de segmentos consonánticos siendo un total de 52 consonantes 

(Knapp, 2008) como aparecen en el cuadro (2), los cuales se retoman en el presente trabajo 

para la transcripción fonológica de los respectivos ejemplos. 

 

Vocales orales 
Localización anterior central posterior 

redondeado 

 i ɨ u 

 e ə o 

 ɛ a ɔ 

 

 

 

 

 

 

 

 

Cuadro 1. Sistema vocálico  

 

 
                                           Punto de Articulación 

  alveolar  palatal  velar lab.vel bilabial  

     [nd nʣ nʤ  ŋg ŋg
w 

mb]  

      n       m  

  asp.                     

nasal  glot.        ’    ’    ’  

oral      ocl.        t ts ʧ  k k
w
 p  

      fric./ aprox.       ɾ z ʒ j ɣ w β (l,r) 

    s       

  asp.       ts
h
 ʧ

h
   k

h
 k

wh
 p

h
  

    s
h 

ʃ     w  h 

  glot.       t’ ts’ ʧ’  k’ k
w
’  Ɂ 

         ɗ s’   ’  w’ ɓ  

 

Cuadro 2. Representación sistemática de los segmentos en mazahua 

Vocales nasales 
Localización anterior central posterior  

redondeado 

 ĩ    ũ 
 ẽ   

  ã õ 
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El mazahua es una lengua con cuatro tonos; dos de nivel: alto y bajo; dos de contorno: 

ascendente y descendente. Además de ser bisilábica en la mayoría del léxico, cuenta con 

armonía vocálica y el acento es predecible al caer en la primera sílaba. Es una lengua que 

tiene una serie de mutaciones consonánticas en el primer segmento de la raíz, que en el 

caso de los verbos se modifica en la segunda y tercera persona en tiempo pretérito y futuro 

(Knapp, 2008). Estas mutaciones son: prenalización, palatalización y sonorización. 

Por otro lado, una regla importante de realización fonética para el mazahua es la 

preaspiración en las oclusivas sordas simples, como en (2a); en la presente transcripción, la 

preaspiración será transcrita en la forma superficial, como en (3a); esta preaspiración al no 

ser distintiva en la forma base no se transcribirá, como en (3b): 

2.  

a.        k   

b.   ø=    ɾ-ɣV 

  3PRS=conocer-1OBJ 

  ‘ e co oce’ 

 

3.   

a. nuhi  l si  ɔ ʰpo  t
ɾʼ
        ɓɛ  o 

b.  nu=hi    l si ø= ɔ -pV     o-tʼ           ɓɛ  o 

ART.SG=LOC Luis 3PRS=vender-3DAT 3POSS-pulque  ART.SG=señor 

‘este L is le ve de   lq e  l señor’ 

 

Con lo anterior se ha formulado la siguiente regla: ø →h /_{p, t, k} 

Esta regla alofónica indica que la preaspiración se realizará en un ambiente de oclusivas 

sordas simples. La preaspiración en el mazahua es una realización fonética que no es 

distintiva pero es muy productiva ante las oclusivas sordas simples y africadas. 
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0.3 Breve descripción de la variante de estudio 

 

La presente investigación se realizó en la variante del mazahua de San Pedro del Rosal (se 

utilizarán las abreviaturas SPR para referirse a esta localidad). La población de SPR 

pertenece al municipio de Atlacomulco, Estado de México; se localiza a 7 kilómetros del 

oeste del municipio, como se muestra en el mapa no. 1; tiene una superficie aproximada de 

89.80 hectáreas. Según el último censo del INEGI en el 2010,
2
 SPR contaba con una 

población total de 4,277 habitantes; siendo 2,015 hombres y 2,262 mujeres. Se contabilizó 

un total de 1739 hablantes mazahuas a partir de los tres años de los cuales sólo 13 mujeres 

y 3 hombres son monolingües. 

 

 

Mapa no. 1 Ubicación geográfica de San Pedro del Rosal, Atlacomulco Estado de México.  

 

“S   Pedro del Ros l es una de las 4 localidades que por sus características naturales, 

económicas, sociales, su interrelación de comunicaciones y flujos poblacionales para el 

comercio y el empleo es catalogada como microrregión bien identificada, de acuerdo a la 

                                                 
2
 http://www3.inegi.org.mx/sistemas/iter/consultar_info.aspx. 06-07-2011. 6:40 

http://www3.inegi.org.mx/sistemas/iter/consultar_info.aspx
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ley de asentamientos humanos, un centro urbano es el área ocupada por la concentración de 

asentamientos humanos con las instalaciones necesarias para su vida normal como lo es 

Santiago Acutzilapan, San Lorenzo Tlacotepec, San Antonio Enchisi y el mismo San Pedro 

del Ros l”.
3
 Por su situación geográfica y su extensión territorial, la comunidad de San 

Pedro del Rosal colinda al norte con San Pablo Atotonilco, al sur con San Francisco 

Chalchihuapan, al oriente con Santiago Acutzilapan y el cerro el Nogal; al poniente con el 

Rincón de la Candelaria y San José del Tunal. 

SPR tiene un clima templado subhúmedo con lluvias en verano y frío en invierno. Según 

datos del archivo histórico SPR f e “entre los primeros pueblos que recibieron mercedes de 

tierras, cuyas extensiones fueron cedidas por el virrey Don Luis de Velasco concediendo 7 

mil varas
4
 e  el  ño 1559”.

5
 SPR se divide en 5 cuarteles, cada cuartel es representado por 

un delegado,
6
 cuenta con un comité de agua potable y representantes de bienes comunales 

(Fidencio, 2010). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
3
 García (2000:211) 

4
 Una vara es igual a 835.9 mts. 

5
 Arias (1997:95-96) 

6
 “El delegado municipal se encarga de mantener el orden dentro de la comunidad, en los términos que el 

bando municipal lo establece, de tal manera que se crea un lazo que se une este cargo con el mundo externo a 

la com  id d…” Go  ále  (2005:152). 
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Capítulo I  Las Construcciones transitivas 

1.1  El alineamiento del mazahua en las construcciones transitivas 

 

Las lenguas del mundo son clasificadas por el tipo de alineamiento, a nivel de la tipología 

sintáctica se distinguen tres tipos de alineamiento para las construcciones transitivas, es 

decir, se usa el rol-prototípico S (como único argumento del verbo intransitivo), A (como el 

agente, argumento de un verbo transitivo) y P (como paciente, argumento del verbo 

transitivo). Si S y A son tratados iguales oponiéndose a P, es un ALINEAMIENTO 

ACUSATIVO, como en (3a); si S, A y P son tratado iguales tenemos un ALINEAMIENTO 

NEUTRAL, como en (3b); mientras que, si S y P son tratados iguales y A es tratada de 

manera distinta es un ALINEAMIENTO ERGATIVO, como en (3c):  

 

3.  Tipos de alineamiento monotransitivo (Haspelmath, 2007) 

 

 a.   S   Nominativo  b.   S        c.  S   Absolutivo 

   

  A  P  Acusativo   A    P    Ergativo A    P   

 

 

Alineamiento Acusativo  Alineamiento Neutral          Alineamiento Ergativo 

 

El mazahua es una lengua con un alineamiento nominativo-acusativo (Bartholomew 1965; 

Stewart 1966, 2004; Knapp 2011; Fidencio/Mora-Bustos 2012) ya que codifica a S igual 

que A y marca de manera distinta a O (P), como en los ejemplos de (4); el único argumento 

del verbo intransitivo (S) se codifica a través del clítico ɾ =, como en (4a); este mismo 

clítico ɾ = codifica al Agente (A) del verbo transitivo, como en (4b); mientras que, el 

objeto (O) del verbo transitivo se trata morfológicamente distinto al codificarse con el 

sufijo -k’V, como en (4c): 
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4.  

a.  ɾ     eɣɔ 

ɾ =   e ɣɔ             S  (V intr) 

1PST=bailar=1ENF 

‘yo b ilé’ 

 

b.  ɾ  h   ntk’ ɣɔ   hì i           A  (V tr) 

ɾ =h   nd-k’V=ɣɔ   a=hì i 

1PST=ver-2OBJ=1ENF LOC=Atlacomulco 

‘yo te vi e  Atl co  lco’ 

 

c.   s k’ɨ                O   (V tr) 

ø=s -k’V 

3PRS=morder-2OBJ 

‘él te   erde’ 

 

Siguiendo a Nichols (1986) las lenguas se caracterizan por el tipo de marcación, es decir, 

una lengua puede ser de marcación en el núcleo o marcación en el dependiente. El 

mazahua es una lengua de marcación en el núcleo, como se ejemplifica en la frase verbal 

de (5); dado que los argumentos requeridos por el significado del verbo los codifica 

morfológicamente al clitizarlos o sufijarlos en el núcleo verbal; por ejemplo, el verbo 

transitivo [ʃ 
h
tɨ] ‘b ñ r a alguien’, requiere al menos de dos participantes; quien ejecuta el 

evento o quien baña y quien es bañado o padece del evento. En (5a) quien ejecuta el evento 

se codifica con el proclítico [  ] que a su vez se marca TAM; y quien padece del evento se 

codifica con el sufijo eyectivo [-k’V]; cabe señalar que los argumentos centrales del verbo 

pueden ser enfatizados con un enclítico de persona (en negritas), como en (5b); o 

explicitarse a través de una frase nominal plena (entre corchetes), como en (5c): 

5.  

a.    ʃá k’  

    ʃát-k’V 

  3PST=bañar-2OBJ 

  ‘él te b ñ ’  

 

b.    ʃá k’ ɣe nu ɓɛ     

 =ʃát-k’V=ɣe      nu=ɓɛ   a 

  3PST=bañar-2OBJ=2ENF  ART.SG=señora 

‘l  señor  te b ñ ’ 
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c.  mí   òɣɔ  ó  ’  t’   ðajo ʃ  
h
    

[mí-  ò=ɣɔ]     ó= ’  t’ -ø     [ðajo=ʃ  n ]   

1POSS-padre=1ENF  3PST=PAL: hacer-3OBJ ART.PL=cántaro  

  ‘ i papá hizo los cá t ros’ 

 

El mazahua al ser una lengua de marcación en núcleo no tiene marcas de caso, ya que 

ninguno de sus argumentos cuenta con una marca morfológica para diferenciar un caso 

nominativo, de caso acusativo o caso dativo como en el Japonés que cuenta con una marca 

morfológica para cada caso, como en (6a); a diferencia del mazahua, el Japonés es una 

lengua de marcación en el dependiente, esta lengua porta en cada nominal la información 

sintáctica sin que el verbo concuerde con algunos de los casos. Como bien se menciona, el 

mazahua no tiene ninguna marca para distinguir al caso acusativo, como en (6b);  tampoco 

tiene una marca para el dativo, como en (6c); no obstante, es una lengua que hace 

referencia cruzada con la frase nominal explícita en tercera persona respecto al proclítico y 

sufijo que se marcan en la base verbal; es decir, el proclítico  [ =] (subíndice i)  concuerda 

con la FN nu=  ’ -ʃt
ɾ
i en TAM y persona; el sufijo de dativo [-pV] (subíndice k) hace 

correfencia cruzada con la FN [nu=t ’e]; mientras que, la marca morfológica de objeto no 

puede aparecer de manera contigua al sufijo de dativo porque sólo puede sufijarse una sola 

posición en el núcleo verbal, de tal manera, que el objeto se expresa en la frase nominal 

[nu=nrɛ ntʃ ɾ ], como en (6c); este tipo de construcciones rara vez suelen explicitarse los tres 

argumentos. 

6.  

a.  otoko-ga   onna-ni   tegami-o kaita           

hombre-SUBJ mujer-DAT  carta-ACC escribir 

‘el hombre le dio una c rt    l     er’             (Givón, 2001) 

 

b.   jaɾ n r   s’  jo   ’     ɓúɾ     

ja=ɾ = r   s’ -ø      jo=  ’    nu=ɓúɾu   

 PTL=3FUT=PNA:cargar-3OBJ ART.PL=leña ART.SG=burro     

‘el b rro c rg rá la leña’  

 

c.      ɛ n po      rɛ  tʃ ɾ      t
ɾ
é     ts’ ʃt

ɾ
i  

   i= ɛ n-pVk    o=nu=nrɛ ntʃ ɾ      nu=té’ek         ’ -ʃútii  

  3PST=traer-3DAT  3POSS=ART.SG=borrego ART.SG=persona ART.SG=DIM-niña 

  ‘la niña le tr  o el borrego  l señor’ 
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Los verbos intransitivos no serán objeto de estudio en esta investigación por lo que no 

trataremos a detalle ese grupo verbal. La manera en que se presentan los datos es de la 

siguiente forma: en la primera línea se muestra la emisión efectuada por el hablante (la 

forma superficial); en la segunda línea, el corte morfológico (la forma subyacente); en la 

tercera línea, la glosa y en la cuarta línea la traducción equivalente al español. 

 

 

1.2  El orden de constituyentes en los verbos transitivos  

 

El orden básico de constituyentes en los verbos transitivos en el mazahua es VOS
7
 cuando 

los participantes se expresan en frases nominales plenas en tercera persona, como en (7a); 

el orden (S-)VO ocurre al explicitarse únicamente la FN del objeto sin la necesidad de 

expresar al sujeto en una frase plena, como en (7b); así como el orden (S-)V-O, donde el O 

se sufija a la raíz verbal, como en (7c); no obstante, el orden marcado es VSO, dado que S y 

O no están en un orden consecutivo sino que permiten introducir frases oblicuas entre los 

participantes, como en (7d); sin embargo, el orden *SOV es agramatical ya que el agente y 

el O no pueden preceder al verbo (Fidencio/Mora-Bustos, 2012), como en (7e):  

7.     

a.    k   t
ɾ
ʼ     t

ɾ
ʼ        t

ɾ
é e 

V      O      S 

ø=k   tʼ  -ø       tʼ           té e 

3PRS=jalar-3OBJ ART.SG=arado  ART.SG=persona 

  ‘el señor   l  el  r do’ 

 

b.  ɾá    tk’ɔ     b   t
ɾ
ʼ    

     (s)=V        O 

ɾá    tʼ -ø=gɔ     na=mb   tʼ    

1FUT=hacer-3OBJ=1ENF una=faja 

 ‘h ré     f   ’ 

 

 

                                                 
7
 Siguiendo a Dixon (1994) utilizaré las abreviaturas S para el sujeto del verbo intransitivo y para el agente 

del verbo transitivo y O para el objeto del verbo transitivo. S=A, O=P 
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c.   s ɣ  

(s=)V-O 

 ø=s -ɣV 

  3PRS=morder-1OBJ 

  ‘él  e   erde’ 

     

d.  k   n d  dɛ    o té’e   e  kw
     o w m a    

      V       S        O 

k     nda=o=ndɛ ’ɛ-ø      jo=té’e   a=e kw
 a  jo=w  a   

apenas INCL=3PST=PNA:tener-3OBJ  ART.PL=gente LOC=aquí ART.PL=terreno  

‘ or  q     e  s t viero  terre os l  ge te’ 

 

e.  *
mi      ʼ     h     ð     kʼ   ŋ     tsi  hi  ʃo  ’  tʼ   

* S    O               V    

[mi -   ʼ ]   [nu-hu   ða-nu=kʼ   ŋ    tsi hi] ʃo= = ’  tʼ  -ø    

 1POSS-mamá ART.SG-LOC ¿?-ART.SG=azul color también=3PST=PAL:hacer-3OBJ 

 ‘ i    á el color azul también hi o’ 

 

No obstante, existen otros órdenes de constituyentes que son totalmente gramaticales, como 

en (8); el objeto puede preceder al verbo O (s)=V, cuando es la respuesta de una pregunta, 

como en (8b); contrario a lo que sucede en el inciso anterior, en (8c); el sujeto puede 

aparecer con un pronombre y el OBJ no se expresa en ninguna FN SV(O); mientras que, en 

(8d), el verbo se reduplica (S)V VO intensificando al O: 

8.   

a. ¿p
h
e  ’  t’ ? 

¿p
h
e      ’  t’ -ø? 

Q   2PST-PAL:hacer-3OBJ 

 ¿Qué hiciste? 

  

b.  o ʃ   d o ɾ     t’    

         O        (s)=V 

jo=ʃ   d o  ɾ     t’ -ø  

ART.PL=lana 1PST=hacer-3OBJ 

‘hice l  l   ’  

 

c.      ɔ  d  k   ɾ     tʼ  

S       V    

nuz ɔ d  k    ɾ     tʼ -ø 

1PRON YA.NO 1PST=hacer-3OBJ  

‘yo y   o lo hice’ 
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d.              hi   d  o t
 ɻ
     s’     ŋg

w
 rʃ  

V         V          O 

     -ø            -ø=hi      ðajo=t     s’    ŋg
w
 rʃ   

  3PST.IMPERF=tejer-3OBJ 3PST.IMPERF=tejer-3OBJ=PL ART.PL=sombrero popote 

  ‘te       cho los so breros de  o ote’ 

 

Por lo tanto, el mazahua es una lengua de orden flexible de constituyentes como se mostró 

en los ejemplos anteriores. Existe una serie de posiciones las cuales pueden ocupar tanto el 

sujeto/A como el OBJ/P que a nivel del discurso es muy común que no se expresen de 

manera explícita ambas FN, ya que implica la estructura de la información al focalizar o 

topicalizar ya sea al sujeto/A o el objeto/P. 

A manera de resumen el mazahua tiene el orden básico de constituyentes VOS, es una 

lengua de verbo inicial. Así mismo permite el orden VO para las terceras personas cuando 

no explicita al sujeto en un FN; el orden (s=)V-O cuando se sufija la primera y segunda 

persona, y en su forma marcada VSO así como otros ordenes alternos como OV y S V (O). 

 

 

1.3  Propiedades de comportamiento en las construcciones transitivas  

 

Concepto de transitividad 

 

Según Hopper y Thompson (1980) la transitividad es comprendida como una propiedad 

global de una cláusula completa de tal manera que una actividad es llevada o transferida de 

un agente a un paciente. Desde un punto tradicional incluye al menos dos participantes y 

una acción que es típicamente efectiva. En las gramáticas de todas las lenguas los 

componentes de los rasgos de la transitividad co-varían extensivamente y sistemáticamente. 

Lo que obliga a ver a la transitividad como una relación central en las gramáticas del 

lenguaje humano (Hopper y Thompson, 1980)  

 Desde otro ángulo, Giv   (2001:109), defi e   l  tr  sitivid d ‘co o    fe   e o 

complejo que incluye un componente semántico y sintáctico. Un evento transitivo 

 rotot  ico se defi e  or l s  ro ied des se á tic s del  ge te,   cie te y el verbo’. Desde 
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la visión semántica, Givón propone un prototipo semántico en los eventos transitivos, como 

en (9): 

9. Prototipo semántico de eventos transitivos 

Agentividad: tiene un agente activo y deliberado.  

Afectación: tiene un paciente afectado y concreto. 

Perfectividad: implica un evento terminado, cambiante en tiempo real. 

Desde la perspectiva sintáctica, Giv   co ce t  li     l  tr  sitivid d co o ‘l s 

cláusulas y los verbos que contengan un objeto directo. Todos los demás son intransitivos. 

Desde otro punto de vista, un verbo transitivo es aquel que describe la relación entre dos 

participantes de modo que uno de los participantes actúa hacia o sobre el otro (Payne, 

1997).  

 

 

1.3.1    El sujeto 

 

Como el objeto de estudio son las propiedades del objeto y del recipiente a continuación se 

describe algunas características generales del sujeto dado que es un núcleo central en la 

transitividad.  

 La función gramatical de sujeto se expresa en clíticos, FN simples, complejas, en 

demostrativos y en pronombres. En (10) se muestra dónde y cómo puede ser sustituido el 

sujeto, como en (10a); el sujeto se expresa en una frase nominal plena en posición 

posverbal; también puede ocupar una posición preverbal, como en (10b); mientras que, en 

(10c) la FN de sujeto se sustituye por el pronombre ðanu en posición posverbal; en (10d) 

se pronominaliza con el pronombre de 3ra persona aˈŋɡeze antecediendo al verbo 

(Fidencio/Mora-Bustos, 2012) este pronombre hace énfasis al sujeto. 

10.  

a.        s’  nu t
ɾ’
 ’i   ˈ      ɨ 

ja=o=m   s’ -ø       nu=t’ ’i   nu=nd   nɨ 

  PTL=3PST=tener.hijo-3OBJ  3POSS=niño ART.SG=res 

  ‘l  v c  y  t vo s  hi o’  
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b.    ˈ  ’  ’   n ’e  ná   ŋk
h
    d

j
 ɸi 

  nu=  ’ - ’      ø=  ’e-ø      á-  ŋk
h
    -d

j
 ɸi 

  ART.SG=DIM-niño  3PRS=querer-3OBJ ST-mucho 3POSS-hermano 

 ‘el  iño q iere   cho   s  her   o’ 

 

c.   hɔ ŋgɔ  hɔ ŋgɔ  ðanu 

 ø=hɔ ɗ-ɣV=ɣɔ     ø=hɔ ɗ-ɣV=ɣɔ     ðanu 

  3PRS=buscar-1OBJ=1ENF 3PRS=buscar-1OBJ=1ENF DEM.SG 

  ‘este  e b sc    cho’ 

 

d.  aˈŋɡeze      ’i    ɾe 

 aŋɡeze     ’i-ø        ɾe 

 3PRON 3PST=SON: tomar-3OBJ alcohol 

‘él to    lcohol’ 

 

Continuando con el sujeto, si la frase nominal no es explícita puede ser sustituida por el 

demostrativo plural =jo, como en (11a); así como, con el pronombre demostrativo plural 

=k’o, como en (11b); también es sustituido por el pronombre demostrativo singular k’ɨ, 

como en (11c); apoyado de la partícula ða que por el momento se desconoce cuál es la 

función gramatical o morfológica que codifica. 

11.  

a.    ɗ t
ɾ
’   ŋ        s  h jo 

  ɗ t’      ŋ    -ø      s  h  jo 

  3PST=meter  3PST=PNA:sacar-3OBJ zanja=DEM.PL 

  ‘esos se  etiero    s c r (lodo) e  l       ’ 

 

b.  hiɾ          ʒe      oβ  k’o 

hi=ɾ        ʒe-ø      nu=  β   k’o 

LOC=3FUT=ir=PAL:vestir-3OBJ ART.SG=novia=DEM.PL 

‘es s ib     vestir   l   ovi ’ 

 

c.    ˈ     a       ʼe    ɓ ʼe ˈðakʼɨ 

 nu=     a        ʼe-ø       -ɓ ʼe   ða-kʼɨ 

ART.SG=señora 3PST.IMPERF=tejer-3OBJ 3POSS-tejido ¿?-DEM.SG 

  ‘l  señor  te    s  te ido’ (Lit. l  señor  es  te    s  te ido)  
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Por lo tanto, el sujeto puede configurarse como el siguiente templete de la tabla (2), donde 

aparece clitizado a la base verbal y si se pronominaliza es a través de un demostrativo 

singular o plural que se posiciona después del objeto. 

 

TAM-PERSONA= RAÍZ VERBAL -OBJ =DEM 

Tabla 2. Templete del sujeto 

 

Como se ha expuesto en los ejemplos anteriores, el sujeto se codifica en una serie de 

clíticos que se pegan a la base verbal marcando el TAM y Persona
8
, como se muestran en la 

tabla (3): 

 

 

 

 

 

Tabla 3. Proclíticos verbales de TAM y PERSONA 

 

Cabe mencionar que el sujeto cuando se pluraliza se expresa a través de enclíticos de 

pluralidad así como enclíticos de dualidad haciendo la distinción de exclusividad. Cuando 

el sujeto es plural se añade  =hi a la base verbal, como en (12a); mientras que, si el sujeto 

es excl sivo (el h bl  te excl ye  l oye te, ‘todos  osotros  e os tú’) se  ñ de el e cl tico 

   e  como en (12b); si únicamente son dos participantes (el hablante excluye al oyente 

pero incluye a un tercer participante, (‘ osotros dos  e os tú’) l    rc ci   se ex res  co  

el enclítico dual exclusivo = e, como en (12c): si la dualidad es inclusiva (el hablante 

incluye al oye te ‘tú y yo’) se  ñ de =β , como en (12d):  

12.   

a.   ɾ ŋ g   tʼ hi   jo    e 

  ɾ  ŋg   tʼ -ø=hi      jo=   e 

3FUT=PNA:meter-3OBJ=PL  ART.PL=danzantes  

‘ellos  eterán   los d     tes’ 

 

 

                                                 
8
  Confróntese en Knapp (2008); Stewart ms (1966, 2004); Amador (1975); Bartholomew (1965) 

 PST PRS FUT  PRS.PROG PST.IMPERF  

1 ɾ   ɾ   ɾá   á      

2  =    ɾ    á      

3    ø= ɾ           



24 

 

b.    ɾá  épe   ʃ k   e  nu   ts imi 

 ja=ɾá= épe=ʃ k -ø=  e        nu=  ts imi 

PTL=1FUT=volver=abrir-3OBJ=PL.EXC  ART.SG=iglesia 

‘otr  ve   brire os l  iglesi ’ 

 

c.   ɾá    tʼ  e k’  ɸ ’i   kʷ ð  

 ɾá    tʼ -ø= e      k’  ɸ ’i  kʷ ð  

1FUT=echar-3OBJ=DU.EXC  LOC horno  entonces  

  ‘lo ech re os (él/ell  y yo)  l hor o e to ces’ 

 

d.   ɾá t
ɾ
ɔ   β            ʒ  

ɾá tɔ m -ø=β           ’i  m  ʒ  

 1FUT=comprar-3OBJ=DU.INC  tres  guajolotes 

  ‘compraremos (tú y yo) tres g   olotes’ 

 

En la tabla (4) se muestra el templete del sujeto pluralizado, es decir, aparece el proclítico 

de TAM y persona anclándose a la base verbal y el enclítico de pluralidad o el de dualidad 

sí el objeto es una frase nominal explícita.   

 

TAM-PERSONA= RAÍZ VERBAL-OBJ =PL/DU  FN  

Tabla 4. Templete del sujeto pluralizado 

 

En resumen, el sujeto se puede expresar en una frase nominal y pronominalizarse a través 

demostrativos singular o plural así como al pluralizarse añade los enclíticos de pluralidad y 

dualidad haciendo una distinción de exclusividad.   

 

 

1.3.2    El objeto 

 

Las propiedades morfosintácticas del objeto en mazahua se caracterizan por la pasivización, 

la pronominalización, la relativización y duplicación del objeto las cuales se describen a 

continuación.  
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Antes de entrar de lleno a las propiedades morfosintácticas ya mencionadas, es necesario 

hacer notar algunas cuestiones sobre el objeto (OBJ). Van Valin (2004) señala al menos las 

siguientes características:1) Es difícil caracterizar universalmente porque tiene pocos o 

exclusivos atributos; 2) Es típicamente caso acusativo, aunque no en todas las lenguas 

porque algunas pueden marcar ambos objeto directo e indirecto con caso acusativo; 3) Si el 

verbo concuerda con dos términos entonces la concordancia debe ser con el sujeto y el 

objeto directo de acuerdo a la jerarquía; 4) El objeto directo es normalmente característico 

de cláusulas con verbos transitivos de voz activa, semánticamente siempre es el conllevador 

o undergoer; 5) El conllevador o undergoer puede ser paciente, tema, recipiente, 

estimulador, origen o experimentador en términos de papeles temáticos; 6) Hay una sola 

consistencia en el comportamiento de propiedad del objeto directo; si una lengua tiene una 

construcción pasiva, entonces la FN podría ser el objeto directo en una voz activa puede 

aparecer como el sujeto en la voz pasiva aunque no es caso del mazahua más adelante se 

muestra cómo funciona en esta lengua. 

 

 

1.3.2.1  Alomorfía de objeto 

 

La siguiente descripción es una primera aproximación sobre el proceso morfofonológico 

que ocurre en la distribución de los distintos alomorfos que emergen al sufijarse el objeto 

en la base verbal, cabe hacer mención que aún no hay por el momento ninguna 

formalización lo cual se pretende realizar en otro momento. 

 

1.3.2.2  Antecedentes sobre la alomorfía del objeto 

 

Los pocos escritos del mazahua respecto a la alomorfía del objeto son los siguientes:  

B rtholo ew (1965) describe  l ob eto de l  sig ie te    er : “The  or he es for the 
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first and second persons are the same for object or benefactive: -k for first person and -kʔ 

for seco d  erso . Third  erso  is     rked for the ob ect s ffix.” 

Amador (1976) menciona que se sufijan a una raíz verbal después del formador del 

radical. Cuando se sufijan a una radical verbal siempre están en concordancia con los 

marcadores de persona. 

Stewart (1993 ms), señala que el sufijo de primera persona es marcado con el morfema 

-gɨ y la segunda persona con -k’ɨ.  

Knapp (2008) hace una descripción detallada de estos morfemas, en palabras del autor 

dice q e “l   lo orf    ás co  le   corres o de a los sufijos de objeto directo e indirecto. 

La forma base de esos sufijos se presentan con los radicales monosilábicos y dependiendo 

del tipo de vocal y de formativo se produce una serie de modificaciones debido al contacto 

e tre   bos  orfe  s”. Co siderando todos los antecedentes a continuación se muestra en 

la tabla (5) que resume la propuesta de los autores mencionados:  

  

 1 OD 1 OI 2 OD 2 OI 3 OD 3 OI  

Bartholomew  (1965) -k -k -k’ -k’ -ø -p 

Amador (1975) -z -k~-g -ts’ -k’ -ø -p~-b 

Stewart (1993) -z,-kj 

-ts 

 -ts’  -ø  

Knapp (2008) /-ɣ/ 

-kV 

-zV          

-tsV 

-k
h
V 

/-kV/ 

-ŋgV 

-zV 

-tsV 

/-k’V/ 

/-ts’V/ 

/- k’V/ 

- ts’V 

-k’V 

-ø /-pV/   

-mbV  

- ’V 

-p
h
V 

Tabla 5. Antecedentes de la Alomorfía en el Objeto 

 

A continuación se presenta una breve descripción respecto a la alomorfía del objeto que se 

genera en la primera y segunda persona en los verbos monosilábicos y bisilábicos los cuales 

se han dividido en dos partes: en primer lugar se presenta a los verbos monosilábicos y 

posteriormente el grupo de los verbos bisilábicos
9
. Los datos se presentan en 4 gradas, es 

decir, la primera línea se muestra la emisión efectuada; en la segunda línea, el corte 

                                                 
9
 En  el apartado de anexos se muestra la clasificación de los verbos monosilábicos y bisilábicos.  
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morfológico de la frase verbal en su forma subyacente de la base verbal y del objeto; en la 

penúltima línea, la glosa y finalmente la traducción equivalente al español. 

 El OBJ de primera y segunda persona se sufijan a la base verbal, respecto a estos sufijos 

presentan una serie de alomorfía que se generan por procesos morfofonológicos. En la tabla 

(6) se exponen los distintos alomorfos que se disparan por el tipo de vocal que cuenta la 

raíz verbal en los verbos monosilábicos. 

 

 

 

 

Tabla 6. Alomorfía del objeto en verbos monosilábicos 

 

Como ya se ha descrito en trabajos anteriores (Knapp, 2008; Fidencio, 2012) la marcación 

del objeto en primera persona se manifiesta en su forma base, si el radical aparece con 

cualquier vocal no anterior, se genera el sufijo fricativo velar sonora [-ɣV], como en (13a); 

pero si la raíz verbal cuenta con una vocal anterior emerge el sufijo fricativo alveolar 

sonoro [-zV], como en (13b); mientras que, la marcación  del objeto en segunda persona, 

aparece en su forma base, si el radical cuenta con una vocal central baja se manifiesta el 

sufijo eyectivo [-k’V], como en (13c); no obstante, si el sufijo se añade ante una raíz con 

vocal anterior se genera la palatalización [-t ’V], como en (13d); debido que está ante una 

vocal anterior, lo que causa que la oclusiva se palatalice (un fenómeno muy común que 

ocurre en las lenguas del mundo); si el verbo tiene una aspiración en coda, la marcación de 

la primera persona en su forma subyacente es una fricativa velar sorda [-ɣV] que al entrar 

en contacto con la aspiración, se fusionan emergiendo una oclusiva aspirada [-kʰV], como 

en (13e); para la tercera persona no hay marca morfológica, lo cual se representa con el 

morfema cero [-ø], como en (13f); por consiguiente, la distribución de cada alomorfo 

depende de la vocal de la raíz verbal en verbos monosilábicos. 

13.  

a.   s ɣɨ  

  ø=s -ɣV  

  3PRS=morder-1OBJ 

   ‘él  e   erde’  

 

 

1 OBJ 2OBJ 3OBJ 

/-ɣV/ 

-zV 

-k V 

/-k’V/ 

-ts’V 

-ø 
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b.     ɛ zi  

ø= ɛ -ɣV  

  3PRS=pegar-1OBJ  

  ‘él  e  eg ’ 

 

c.   s k’ɨ 

  ø=s -k’V 

  3PRS=morder-2OBJ 

  ‘él te   erde’ 

 

d.    ɛ   ’  

ø= ɛ -k’V 

  3PRS=pegar-2OBJ 

  ‘él te  eg ’  

 

e.   t
ɾ
 kʰɨ       

  ø=t h-ɣV 

  3PRS-abrazar-1OBJ 

  ‘él  e  br   ’ 

 

f.     ɛ ’ɛ 

ø= ɛ ’ɛ-ø 

  3PRS=pegar-3OBJ 

  ‘él lo gol e ’  

 

La codificación de la alomorfía del objeto en los verbos bisilábicos, se muestran en la tabla 

(7), esta serie de alomorfos se genera por el tipo de formativo que tiene la raíz verbal que al 

sufijarse se disparan distintos alomorfos.  

 

 

 

 

  

 

Tabla 7. Alomorfía del objeto en verbos bisilábicos 

 

Para ilustrar esta gama de alomorfía en los verbos bisilábicos se han clasificado por el tipo 

de formativo que cuenta la raíz verbal (Bartholomew 1965; Knapp, 2008; Fidencio, 2012). 

El primer grupo de verbos que genera el alomorfo oclusivo velar sordo [-kV], para primera 

1 OBJ 2OBJ 3OBJ 

/-ɣV/ 
-kV 
-tsV 

-gV 
-zV 

/-k’V/ 
-ts’V 

-ø 
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persona y la eyectiva [-k’V] e  l  seg  d   erso  , so  los q e c e t   co  el formativo 

alveolar, por e e  lo, el verbo k   t’  ‘  l r’, cuando se adhiere el sufijo primera persona que 

tiene como forma subyacente el segmento fricativo velar sonoro [-ɣV], como en (14b); al 

sufijarse ante un formativo oclusivo alveolar glotalizado [t’], el  lo orfo q e se genera es 

una oclusiva velar sorda [-kV], que es resultado de la fusión entre la oclusión del formativo 

y por el punto de articulación velar del sufijo, como (14a):   

14.    

a.  k   kɨ  

b. ø=k   t’-ɣV 

  3PRS=jalar-1OBJ 

  ‘él  e   l ’ 

 

La codificación de la segunda persona objeto, en su forma subyacente, es una eyectiva  

[-k’V], como en (15b); cuando se inserta a la base verbal, el formativo se vuelve una glotal, 

mientras que el sufijo fusiona el rasgo de oclusión del formativo en el alomorfo, de tal 

manera que, en su forma superficial emerge, como en (15a): 

15.   

a.   k    kʼɨ 

b.  ø=k   t’-kʼV 

  3PRS=jalar-2OBJ 

  ‘él te   l ’  

 

El segundo grupo lo forman los verbos co  for  tivo fric tivo (s’), l  codific ci   del 

objeto en el caso del verbo t
h
ɛ s’i ‘c rg r’, el s fi o de  ri er   erso   e  s  for   

subyacente es una fricativa velar sonora [-ɣV], como en (16b); cuando entra en contacto 

co  el for  tivo fric tivo /s’/, el  lo orfo q e e erge e  s  for   s  erfici l es     

oclusiva velar sorda [-kV]; dado que conserva los rasgos de velarización del sufijo y la 

sordez del formativo que a su vez modifica su punto de articulación en una post-alveolar, 

como en (16a):  

16.  

a.   t
ɻ
ɛ ʃk  

b.   ø=t
h
ɛ s’-ɣV 

  3PRS=cargar-1OBJ  

  ‘ e c rg ’ 
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La codificación del objeto en segunda persona es el alomorfo eyectivo [-k’V], como en 

(17b); aun cuando el formativo mantiene su modo de articulación, al entrar en contacto con 

el sufijo, se realiza como una fricativa post-alveolar sorda [ʃ], como en (17a):  

17.  

a.   t
ɻ
ɛ ʃkʼ  

b.  ø=t
h
ɛ s’-kʼV 

  3PRS=cargar-2OBJ 

  ‘te c rg ’ 

 

El siguiente grupo de verbos que genera un tipo de alomorfo es a partir del formativo 

africado, (que se deriva al estar ante una vocal anterior t→  tʃ /e_) al entrar en contacto con 

el sufijo se dispara la palatalización [-tsV] en primera persona y [-ts’V] e  seg  d  

persona. El alomorfo de objeto en primera persona se origina a partir de la fusión entre el 

formativo oclusivo alveolar sordo [t] y el sufijo fricativo velar sonoro [-ɣV], como en 

(18b); dando como resultado el alomorfo oclusivo velar sordo [-kV] pero al estar ante una 

vocal anterior dispara la palatalización [-tsV], como en (18a): 

18.  

a.   hé tse 

b.  =hét-KV 

c.  =hét-ɣV 

3PST=vestir-1OBJ 

  ‘ e visti ’ 

 

El alomorfo de la segunda persona se origina por la fusión entre el formativo oclusivo 

alveolar sordo [t] y el sufijo eyectivo, como en (19b); emergiendo en su forma superficial el 

alomorfo palatalizado [-  ’V], como en (19a); que es originado por la vocal anterior que 

cuenta la raíz verbal anclándose una glotal en coda que llena una posición vacía. 

19.  

a.   hé   ʼe 

b.  =hét-k’V 

c.  =hét-k’V 

 3PST=vestir-2OBJ 

  ‘te visti ’ 

 

El cuarto grupo de verbos se conforman por el formativo fricativo (con vocal anterior) 

donde se genera el alomorfo fricativo velar sonoro [-ɣV] en primera persona y el alomorfo 
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eyectivo [-k’V]   r  l  seg  d   erso  . Co o y  se h  expuesto, la forma base del sufijo 

en primera persona, se muestra en (20b); el alomorfo en su forma superficial emerge como 

una fricativa velar sonora [-ɣV], como en (20a); esto ocurre porque el formativo está ante 

una vocal anterior lo que genera que se palatalice y no se propague hasta el sufijo. 

20.   

a.     bɛ  ɣi   kʷ’é e 

b.   = bɛ ɣ-ɣV        =kʷ’é e 

  3PST=PNA:abandonar-1OBJ  3PST=irse 

  ‘ e  b  do  , se f e’ 

 

La codificación del objeto en segunda persona es una eyectiva [-k’V], co o e  (21c); l  

raíz verbal cuenta con vocal anterior lo cual dispara la palatalización en el formativo que no 

se propaga al sufijo emergiendo así de la misma manera como en su forma subyacente, 

como en (21a):  

21.  

a.     bɛ tskʼ     kʷ’é e 

b.   =mbɛ z-kʼV       =kʷ’é e 

c.   =mbɛ ɣ-kʼV       =kʷ’é e 

  3PST=PNA:abandonar-2OBJ 3PST=irse 

  ‘te  b  do  , se f e’ 

 

El siguiente grupo de verbos también está compuesto por el formativo fricativo (vocal 

posterior) pero a diferencia de los verbos anteriores estas raíces verbales no cuentan con 

vocal anterior y los alomorfos que se generan son distintos, es decir, el segmento fricativo 

alveolar sonoro [-zV] para primera persona, y el segmento africado [-ts’V]   r  l  seg  d  

persona. La forma subyacente del sufijo en primera persona ocurre, como en (22b); cuando 

se añade al formativo no se fusionan, no obstante, hay una disimilación al realizarse como 

una fricativa alveolar sonora [-zV], como en (22a); compartiendo así los rasgos de 

fricativización del formativo y la sonorización del sufijo. 

22.  

a.           ɣ zɨ 

b.    =  =  ɣ -ɣV 

 3PST=ir=SON:dejar-1OBJ 

 ‘f e   de  r e’ 
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El morfema de la segunda persona se codifica con el morfema eyectivo [-k’V], co o e  

(23b); que al añadirse al formativo fricativo se palataliza [-  ’V], como en (23a): 

23.  

a.           ɣ   ’ɨ 

b.   =  =  ɣ -k’V    

  3PST=ir=SON:dejar.a alguien-2OBJ  

  ‘él f e   de  rte’ 

 

El siguiente grupo de verbos cuenta con el formativo vibrante simple donde se generan el 

alomorfo oclusivo velar sordo [-kV] en primera persona, y el sufijo eyectivo [-k’V] e  

segunda persona. El alomorfo de la primera persona es resultado de la fusión entre el 

formativo alveolar vibrante simple y el sufijo fricativo velar sonoro, emergiendo así, el 

alomorfo oclusivo velar sordo [-kV], como en (24a); fonéticamente le precede una 

aspiración que suele ocurrir ante oclusivas sordas. 

24.  

a.        k   

b.  ø=    ɾ-ɣV 

  3PRS=conocer-1OBJ 

  ‘ e co oce’ 

 

La segunda persona se codifica por la eyectiva [-k’V] en su forma subyacente, como en 

(25b); mientras que, en la forma superficial el formativo se fusiona con el sufijo de objeto, 

apareciendo en coda el segmento glotal que llena una posición vacía, como en (25a): 

25.  

a.        kʼɨ 

b.  ø=    ɾ -kʼV 

  3PST=conocer-2OBJ 

  ‘te co oce’ 

 

Finalmente, el grupo de verbos con formativo alveolar que generan el alomorfo oclusivo 

velar sonoro [-gV] en primera persona y el segmento eyectivo [-k’V] e  seg  d   erso  . 

La marcación de primera persona en su forma subyacente, se muestra en (26c); mientras 

que, en su forma superficial, el formativo al estar en coda pierde los rasgos de oclusión, 

conservando sólo la nasalidad, como en (26b); que a su vez se asimila con el sufijo, dando 

como resultado una nasal velar sonora como formativo y el sufijo emerge como un oclusivo 

velar sonoro, como en (26a): 
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26.  

a.    s ŋgɨ 

b.   s  -ɣV 

c.   ø=s ɗ-ɣV 

    3PRS=regañar-1OBJ 

   ‘ e reg ñ ’ 

 

La codificación de la segunda persona al sufijarse ante el formativo implosivo, este 

segmento pierde los rasgos de oclusión y al entrar en contacto con la consonante oclusiva, 

se realiza como una nasal, como en (27b); y al estar ante una oclusiva se asimila con el 

sufijo eyectivo, como en (27a):  

27.   

a.   s ŋkʼɨ 

b.  s   kʼV 

c.  ø=s ɗ-kʼV 

  3PRS=regañar-2OBJ 

  ‘te reg ñ ’ 

 

En los ejemplos anteriores no se ha mostrado la tercera persona ya que no cuenta con una 

marca morfológica y solamente se representa con el morfema cero [-ø], como en (28a); la 

base verbal tiene una vocal anterior lo que genera que el formativo se palatalice. 

28.  

a.     hétʃe 

b.   =hétV-ø 

  3PST=vestir-3OBJ 

  ‘lo visti ’ 

 

Después de esta breve descripción preliminar sobre el proceso morfofonológico respecto a 

cómo se generan los distintos alomorfos codificados en el caso de la primera y segunda 

persona en la tabla (8) se muestra el templete del OBJ que se sufija a la raíz verbal.  

 

TAM-PERSONA= RAÍZ VERBAL -OBJ 

Tabla 8. Templete del OBJETO 

 

A manera de síntesis, en el mazahua hay una serie de alomorfía que se distribuyen 

dependiendo sí la raíz verbal es monosilábica o bisilábica. Sí la raíz verbal es monosilábica, 

la alomorfía que se genera depende si el verbo cuenta con una vocal anterior o posterior; si 

la vocal es posterior emerge la forma base del sufijo, pero si es una vocal anterior el sufijo 



34 

 

se palataliza. Sí la raíz verbal es bisilábica el alomorfo se genera a partir de la fusión entre 

el tipo de formativo y el sufijo, es decir, si el formativo es alveolar, fricativo, africado, 

fricativo con vocal anterior o con vocal posterior, vibrante simple y alveolar (implosivo) 

dispara un tipo de alomorfo. Cabe mencionar que aún falta por describir más verbos que no 

se han incluido en este trabajo como los verbos con formativo nasal, verbos con cambio de 

valencia estos últimos se muestran de manera general en el apartado de anexos.  

 

 

1.3.3    Las pasivas en mazahua 

 

Este tipo de construcción no es muy productiva en el mazahua dado que solamente algunos 

verbos pueden hacer la mutación consonántica del primer segmento del radical que indica 

la pasiva, como se muestra en la tabla (9); en la primera columna aparece la forma 

transitiva del verbo, en la segunda se presenta en su forma pasiva y en la tercera el tipo de 

cambio consonántico (aspiración, glotalización, consonantización) que ocurre al pasivizarse 

(Knapp, 2008). Los ejemplos de la tabla (9) son los que se han hallado hasta el momento en 

la variante de SPR. 

Forma transitiva Forma pasiva cambio consonántico 

ʃa  ɣ            ‘seg r’ 

ʃ ɓi           ‘l v r’ 

s
h
a ɣ         ‘seg do’ 

s  ɓi         ‘l v do’ 

Aspiración 

p   t’         ‘  t r’ 

p ʃ           ‘b rrer’ 

p  ʼɔ          ‘ve der’ 

t
’
 g           ‘cort r (trigo) 

t  m          ‘co  r r’ 

p  ɾ           ‘q ebr r’ 

pɔ ɗ           ‘tir r’ 

k
h
 ’          ‘h ber’ 

s ’i             ‘co er’ 

   tʼ         ‘  t do’ 

  ʃ          ‘b rrido’ 

   ʼɔ         ‘ve dido’ 

ɗ ɣ          ‘cort do’ 

 ’  m        ‘co  r do’ 

   ɾ          ‘  rtido’ 

 ɔ ɗ           ‘tir do’ 

  ’ ’         ‘celebr do’ 

s’             ‘co ido’ 

Glotalización 

   tʼ             ‘echar’/‘se br r’ 

   tʼ           ‘h cer’ 

   ɾ             ‘ edir’ 

t
ɾ
ʼ  t’         ‘se br do’ 

t
ɾ’
  t’         ‘hecho’ 

t’  ɾ           ‘ edido’ 

Consonantización 

Tabla 9. Verbos pasivizados 
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Como ejemplo en el verbo p ʃɨ ‘b rrer’ el primer segmento del radical es una oclusiva 

bilabial sorda y al pasivizarse este segmento se sonoriza convirtiéndose en una implosiva, 

como se exhibe en (29a); este tipo de pasivas en el mazahua, no surge como resultado de la 

pasivización de un correlato transitivo-activo; aun cuando el objeto tiene la función de 

sujeto, como en (29c); el sujeto no puede ser introducido por una preposición, como en 

(29d); lo cual resulta una oración totalmente agramatical: 

29. p ʃ   tr. →   ʃ   PASS 

a.      ʃ     ŋ      

    ʃ -ø          ŋ     

  3PST=PASS:barrer-3OBJ  ART.SG=casa 

  ‘l  c s  f e b rrid ’ 

 

b.    mb  ɾ    jo z ’   m -   ʼo 

    =mb  ɾ -ø       jo=z ’      m -   ʼo 

3PST=PNA:partir-3OBJ  ART.PL=leña 1POSS-padre 

‘ i   dre   rti  l  leñ ’ 

 

c.       ɾ   jo z ’  

     ɾ        o   ’  

3PST=PASS:partir    ART.PL=leña 

‘l  leñ  f e   rtid ’  

 

d.     ɓ  ɾ    jo z ’   k’ɨ m -   ʼo 

  ɓ  ɾ       o   ’    k’ɨ     m -   ʼo 

3PST=PASS:partir  ART.PL=leña DEM.SG  1POSS-padre 

‘l  leñ  f e   rtid   ese  i    á’ (lectura buscada: la leña fue partida por mi papá) 

 

e.   hanrama   t
ɾʼ
é:         ɔ ɗ  

hanrama   té’e  ø= ɔ ɗ  

cuanta   gente  3PST=PASS:tirar 

‘est b  tir d  de  si d  ge te’  

 

La posición que ocupa el sujeto comúnmente aparece en posición posverbal, sólo en casos 

de focalización el sujeto aparece en posición preverbal, como en (29e). Estás 

construcciones han sido consideradas como pasiva impersonal (Knapp, 2008; Comrie, 

1977). 
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1.3.4    Pronominalización del objeto  

 

La pronominalización del OBJ ocurre con la tercera persona cuando no se expresa en una 

frase nominal plena se sustituye por un clítico demostrativo singular =k’ɨ ‘eso, ese, esa’, 

como en los ejemplos de (30); hasta el momento en el mazahua no hay pruebas claras 

donde se distinga el género; la posición que puede ocupar este demostrativo es posverbal, 

como en (30a); este demostrativo puede apoyarse de la partícula ʃa, como en (30b); en 

(30c) puede añadirse el artículo nu; mientras que, en (30c) se apoya de la partícula ða que 

aún se desconoce que función gramatical o prosódica cumple.  

30.   

a.    k   ɾ   b hik’ɨ 

k    ɾ   b -ø=hi=k’ɨ 

luego  3FUT=PNA:tejer-3OBJ=PL=DEM.SG 

  ‘luego te erá  eso’  

 

b.     ɾ  tʃo tʼ ʃ kɨ    boɾ  t
ɾ
’  ɗ  

m =ɾ  tʃo  tʼ -ø         ʃ -k’ɨ   mbo   ɾ  t’  ɗ -ø    

  cuando=1PRS=PAL:encontrar-3OBJ  ¿?-DEM.SG  entonces  3FUT=tronar -3OBJ  

  ‘c   do encuentras a ese entonces tronará’   

 

c.  ɾá  ɔ  t’        ʃ     ʃt
ɾ
a  ɾa sʼásko     ʃakʼɨ        

ɾá pɔ  t’ -ø   nu-ʃa     ʃt
ɾ
a  ɾá=sʼás-ø=ko     nu=ʃa-kʼɨ 

1FUT=matar-3OBJ ART.SG-¿?  hasta  3FUT=machucar-3OBJ=1ENF  ART.SG=¿?-DEM.SG 

  ‘h st    t ré   ese, h st  lo   ch c ré   ese’   

 

d.  jo k lito  ʃoɾ   é tʃet
ɻh

o    boɾ      sʼ ðakʼɨ   

   o k lito   ʃo=ɾ   é tʃe-ø=t
ɻh

o    mbo ɾ     sʼ -ø    ða-kʼɨ 

  ART.PL=carretón también=3PRS=lavar-3OBJ=DEL luego 3PRS=PAL:cocer-3OBJ ¿?-DEM.SG   
  ‘los c rretones también lávalo y cuece eso’ 

 

Así mismo, el OBJ puede sustituirse por el pronombre plural =jo ‘los’, como en los 

ejemplos de (31); que se enclitiza a la base verbal, como en (31a); no obstante, este 

pronombre puede unirse a la partícula ða, como en (31b) y (31c):  

31.   

a.  ja  iʃk    b t
ɻ
 ohijo 

ja=  ʃka     o= b -ø=t
ɻ
 o=hi=jo 

  PTL=desde.siempre 3PST=PNA:tejer-3OBJ=DEL=PL=ART.PL 

‘y  desde sie  re los te e ’ 
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b.  ʃiɾ     t
ɾ
 t

ɻ
 o   ðajo 

  ʃi=ɾ     t’ -ø=t
ɻ
 o       ða-jo   

  todavía=1PRS=hacer-3OBJ=DEL  ¿?-ART.PL 

  ‘tod v   los h go’ 

  

c.  ʃi    hi  ðajo 

ʃi=ø-   -ø=hi         ða-jo 

  todavía=3PRS-PAL:vestir-3OBJ=PL  ¿?- ART.PL 

  ‘tod v   se los  o e  ’ 

 

El OBJ se pronominaliza también por el enclítico demostrativo plural =k’o ‘esos, esas’ que 

tiene un sentido de colectividad, así como el pronombre anterior, este demostrativo plural 

también puede añadirse con la misma partícula ða, como en (32a) y (32b);  

32.  

a.   ɾ      ɾ  t
ɻ
 o  h β     ’  t

ɻh
i   ðak’o 

ɾ      ɾ  -ø=t
ɻ
 o    h  β   o= ’  t’ -ø=hi      ða-k’o 

  1PRS=saber-3OBJ=DEL como=DIR 3PST=PAL:hacer-3OBJ=PL ¿?-DEM.PL 

  ‘tod v   sé c  o hiciero  eso’ 

 

b.  ʃo h sto  e   h rɣ    s ɣo  e   ðakʼo  

  ʃo=o=h sto-ø   e      harɣa  ø=s -ø=ɣɔ   e      ða-kʼo  

  también=3PST=enseñar-3OBJ=PL.EXC cómo  3PRS=comer-3OBJ=1ENF=PL.EXC ¿?-DEM.PL 

  ‘t  bié   os e señ ro  c  o co er eso’ 

 

La pronominalización del objeto en primera y segunda persona no tiene una alta 

productividad como la tercera persona, no obstante, en el ejemplo de (33a); el pronombre 

de segunda persona aparece en posición preverbal cuando funciona como un foco 

contrastivo; mientras que en (33b) la primera persona aparece como un tópico de la 

información. 

33.   

a.  ŋ   ts’k’e  ɾ     ŋk’ hi 

ŋɡ   ’k’e ɾ     ŋ-k’ =hi 

2PRON  3IRR=defender-2OBJ=PL 

‘  t  te defe der   ’  
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b.      zg       b   keɣɔ    eskol  

 nuzg  ja=o= b   -ke=ɣɔ       eskola 

1PRON PTL=3PST=PNA:mandar-1OBJ=1ENF  escuela 

 ‘     y   e    d ro    l  esc el ’ 

 

A manera de síntesis, cuando en el mazahua el OBJ no se expresa en frase nominal plena, se 

pronominaliza a través del pronombre plural =jo, por el pronombre demostrativo singular 

=k’ɨ y por el pronombre demostrativo plural =k’o los cuales pueden unirse a la partícula ða.  

 

 

1.3.5   Relativa de objeto 

 

El núcleo nominal de objeto puede ser modificado por una oración relativa, como en (34a); 

el cual se relativiza por la partícula k’ɨ; mientras que, en (34b) se relativiza con la partícula 

jo; que copia los rasgos de pluralidad para relativizar al objeto, así mismo la cabeza de la 

relativa funciona como objeto (Van Valin, 2001), como en (34c):  

34.   

a. ɾ   r   hi  on rɛ ʃ  n rɛ tʃ o    réʃe k’ɨ    ˈt t
ɾ’
ɨh  

ɾ   r   -ø=hi   jo=nrɛ ʃ   nrɛ tʃ o  réʃe  [k’ɨ    -t t
’
ɨ-ø=hi] 

 3FUT=PNA:sacar-3OBJ=PL PL.ART=trigo maíz  todo  REL.SG  3PST.IMPERF-encontrar-3OBJ=PL 

‘s c b   el trigo,      todo lo q e e co tr b  ’ 

 

b. nram b hi jo ɓɛ  o   okʰa  ˈ   
ɾ
ʼ   

nra=o= b -ø=hi    [jo=ɓɛ zo]  jo   kʰa        ʼi 

INCL=3PST=PNA:agarrar-3OBJ=PL ART.PL=hombre REL.PL  apenas  3PST.IMPER=joven 

 ‘ g rr ro    los ho bres que   e  s er     ve es’ 

 

c.  ɾ   b  e kʼɨ  ɾ    ’  

ɾ   b  e     kʼɨ   ɾ    ’a 

2FUT=PNA:pensar  REL.SG 3FUT=hablar 

‘ e s rás en la q e h bl rá’  
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Las relativas es un tema que tendrá que estudiarse con mayor detenimiento, en esta 

investigación se muestra únicamente un panorama en cómo puede aparecer al relativizar al 

objeto. 

 

 

 

1.3.6    Duplicación del objeto  

 

En el mazahua es muy común que se dupliquen los participantes requeridos por el 

significado del verbo, como en (35); el objeto es duplicado por un demostrativo nuhu, 

como en (35a); el cual enfatiza al objeto; en (35b) se duplica con el pronombre plural jo 

que se apoya de la partícula ða; en el ejemplo de (35c) se enfatiza al objeto con el 

pronombre demostrativo =k’o apoyado de la partícula ða. 

35.   

a.   o   h    o sinda     ’  t’ hi 

jo=nuhu    o  si d      ’  t’ -ø=hi  

  PL.ART=DEM  PL.ART=cinta 3PST=PAL:hacer-3OBJ=PL 

  ‘hiciero  l s ci t s’  

 

b.  nujo  ɾi    t
ɾ’
 t

ɻ
 oðajo  

 nujo  ɾ     t’ -ø=t
ɻ
 o    ða-jo  

 DEM.PL 1PRS=hacer-3OBJ=DEL ¿?-ART.PL 

  ‘esos sol  e te los h go’  

 

c.   o s’ ’i  ɾ        r  k hið kʼo   

   o s’ ’i      ɾ     nr  k -ø=hi      ða-kʼo   

  PL.ART=tipo.de.flor 3FUT=ir=PNA:cortar-3OBJ=PL  ¿?-DEM.PL 

  ‘l s flores l s irá    cort r’ (l s flores l s irá    cort r es s) 

 

La duplicación ocurre en las terceras personas en la primera y segunda persona es poco 

común de que se duplique con alguna partícula. 
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1.3.7    Incorporación  

 

La incorporación del objeto al verbo en el mazahua no es un proceso muy productivo, dado 

que los casos donde ocurren se comportan como una composición, de tal forma que se han 

encontrado algunos casos donde ocurre este tipo de fenómenos, como en (36); 

36.   

a.       sʼ   t
ɾʼ
 hi   d k’o     t

hɻ
  tʃʼið  

     sʼ -ø       -t’ =hi    ð k’o     t
h
  -tʃ’ =ða 

3PST.IMPERF=cargar-3OBJ  3POSS-hijo=PL  REL.PL 3PST.IMPERF=cargar-hijo=PTL 

‘c rg b   sus hijos, las que te     hi os’  

 

b.    t
ɾ
  ɾe ð    s ’i  nun r he 

     -ɾe=ða     ø=s ’i        r he 

2PRS=morir-agua=PTL 3PRS=tomar ART.SG=agua 

‘si tie es sed, to   el té’ 

 

c.   ʼo hɔ        te  oɾ l   d  ʃi   k   ɾehi 

 ʼo-hɔ m    nu   tempoɾal d  ʃi  ø=kʰ  -ɾe=hi   

seco- tierra  ART.SG tempoɾal NEG  3PRS=regar-agua=PL  

‘los terre os te  or les,  o los rieg  ’  

 

d.     r k ʃt
ɾ
e   t

ɾ
éʃe   ð k’o 

     r  k ʃ-te       téʃe ð k’o 

 3PST=INCL=contar-gente  todo DEM.PL 

  ‘co t  todo eso’ 

 

Como se ha mostrado algunas propiedades del objeto no son tan productivas sin embargo 

muestran de alguna manera rasgos propios del objeto y que sin duda será necesario seguir 

explorando este panorama general que se ha expuesto. 

 

 

1.4  Relaciones temáticas codificadas en el objeto 

 

Las relaciones temáticas describen la función o el rol semántico del argumento con respecto 

al predicado que aparece en una oración. Para dar cuenta de este hecho, desde una 
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perspectiva descriptiva, se parte de un alto nivel de generalidad de los roles semánticos que 

una relación temática captura o generaliza, es decir, a partir de los verbos específicos, 

relacionados en roles semánticos y generalizados en las relaciones temáticas, como se 

muestra en la figura (1).   

 

 

  

           Fuerza         Experimentante            Tema 

          Agente        Instrumento         Locativo       Paciente 

 

 

                               Fuente      Trayecto         Meta      Recipiente 

Figura 1. Continuum de las relaciones temáticas (Van Valin 1999) 

 

Comúnmente el término argumento es utilizado para referirse a los participantes y a su rol 

semántico el cual normalmente se asocia con un verbo determinado. Por ejemplo, una 

escena t  ic  e te descrit   or el verbo e t ‘co er’ e  i glés tie e q e te er dos 

participantes —el “co edor” y l  cos  “co id ”. Por lo t  to, se dice q e el verbo eat tiene 

dos argumentos, al menos conceptualmente (semánticamente) (Payne, 1997). 

A continuación se muestra los roles temáticos que por el momento se han hallado en el 

mazahua de la variante de SPR. 

 

 

1.4.1    Paciente 

 

El rol temático de paciente se define co o ‘ q ell  e tid d q e está o se so ete      

estado o condici  ’,  or e e  lo, ‘J    está e fer o’, ‘l  ve t    se ro  i ’, ‘J    está 

  erto’ etc. 

El rol temático de paciente se caracteriza por ser una entidad no instigadora del evento, es 

un participante máximamente afectado (Van Valin, 1999: 152), como en (37a); el niño es 

quien será afectado por el evento; es decir, de no estar mordido a estar mordido; en (37b), 



42 

 

de igual forma se ejemplifica un cambio de condición física, ya que la entidad (pollo) es 

perjudicado de estar vivo a estar muerto. 

37.  

a.  ʃ  d  ’o           ˈ  ’  ’  

ʃ  d  ’o       ’ -ø             ’ - ’  

  ¿?=perro  3PST=SON: morder-3OBJ  ART.SG=DIM-niño 

‘el  erro  ordi   l  iñito’ 

 

b.  ʃoɾ   bɔ  t
ɻ
 i  na oŋˈɡ  ŋ    

ʃo=ɾ  mbɔ  t’-ø=hi        na   o ŋɡ  ŋ    

También=3FUT=PNA: matar-3OBJ=PL uno ART.PL=pollo 

  ‘t  bién matarán    o de los  ollos’ 

 

c.  o tʃ ɗ ze nu nra    

   o=tʃ ɗ =ze       nu=nra    

 3PST=romper=REFL   ART.SG=cazuela 

  ‘se ro  i  l  c   el ’ (sola se rompió la cazuela) 

 

d.  o=omb  ɾ  nu nra    ʃ  t’i’i 

 o=mb  ɾ      nu=nra       ʃa=t’i’i 

  3PST=romper-3OBJ ART.SG=cazuela  ART.DEM.SG=niño 

  ‘el  iño ro  i  l  c   el ’ 

 

Como bien lo menciona Givón (2001), el paciente puede ser animado o inanimado como se 

muestra en los ejemplos de (37a) y (37d); así mismo, prototipos de pacientes que pueden 

sufrir un cambio de estado se estudian posibles casos donde el paciente es el sujeto quien 

sufre este cambio, como en (37c); mientras que en (37d); es el objeto quien padece del 

cambio de estado.  

 

 

1.4.2    Tema 

 

Givón, (2001) clasifica a este rol temático para aquellos verbos donde el objeto tiene un 

cambio de locación, lo cual no difiere del concepto de Van Valin (1999) quien describe al 

te   co o ‘l s e tid des que están ubicadas o se someten a un cambio de locación 

( ovi ie to),  or e e  lo: ‘el libro está e  l   es ’, ‘Pedro   so el libro e  l   es ’. E  
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(38a); el objeto tiene el rol de tema ya que se somete a un cambio de locación, es decir, hay 

una trayectoria por el cual el objeto se mueve hacia otro punto de referencia porque el 

relator se refiere a una narración donde un coyote fue cargado para subirlo en lo alto de un 

árbol, aun cuando el tema no se expresa en una frase nominal, éste se marca con el sufijo  

-k’ɨ; en el ejemplo de (38b) implica que el trigo está en una ayate y al momento de 

sembrarlo, se genera un movimiento de estar en el ayate a estar en la tierra; un cambio de 

locación también ocurre en (38c) donde el maíz se mueve hacia otro lugar cuando se saca y 

se tira. En (38d) el cambio de movimiento ocurre porque las velas serán trasladas de la casa 

de alguien hacia otro lugar y quien lo llevará es la madrina; y en (38e) los músicos los 

trasladan de una casa hacia otra y eso implica esa trayectoria por el cual se mueven. 

38.  

a.  mbo ɾ    ʃkʼɨ  e                

 mbo  ɾ    ʃ-kʼɨ   e                

  luego  1FUT=cargar-2OBJ=PL.INCL  

  ‘l ego te c rg re os’  

 

b.    ɾ    tʼ   mˈb ɗ hi     ˈ  ʃɨ        

ɾ    tʼ = b ɗ -ø=hi           ʃɨ       

  3FUT=primero=PNA:tirar-3OBJ=PL ART.SG=trigo  

  ‘ ri ero  tirarán el trigo’ 

 

c.  ɾ  ts βi   ðak’o  ɾi β   b   

 ɾ  ts βi-ø     ðak’o ɾ  β  -mb   

2FUT=PAL:sacar-3OBJ DEM.PL 2FUT=tirar-3DAT 

‘s c rás eso y se los tir rás’  

 

d.        dri     hiɾ     sʼ k’o 

nu= madrina  hi=ɾ      sʼ -ø      ðak’o 

ART.SG=madrina LOC=3FUT=PAL:llevar-3OBJ DEM.PL 

 ‘l    dri   es q ie  llev rá eso’ 

 

e.   ɾ  d ɛ  ’ihi  o  bɛ  biʒi 

ɾ   ’ɛ  ’i-ø=hi     jo=mb   - i i 

3FUT=PAL:llevar-3OBJ=PL ART.PL=tocar-instrumento 

  ‘llev rá    los  úsicos’  
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Otros verbos que presentan un cambio de condición física, o de locación se muestran en las 

siguientes clasificaciones (Givón, 2001): 

I. Verbos que denotan la creación física de un objeto donde antes no existía nada. 

Como se muestra en el siguiente grupo verbal de (39):  

39.  

a. ˈhe  tʃ    ‘hil r’ 

b. ˈpɛ tʃʼi   ‘h cer tortill ’ 

c. ˈ      ‘te er’ 

d. ˈ    t’    ‘e  e  r’  

e. ˈkʷ  t’    ‘ter i  r’  

f. ˈ   t     ‘h cer’ 

g. ˈ   
h
k    ‘ re der’ 

h. ˈʃ  k      ‘c rd r’ 

 

Este grupo de verbos no añade los sufijos de objeto a la base verbal, como en (40b); 

únicamente aparece el objeto expresado en una frase nominal plena como en (40c): 

40.   

a. *onˈgʷ   k   

b. *o= gʷ  -k   

3PST=termina-1OBJ 

‘ e ter i       ’  

 

c.  ˈkʷ  t’    naˈt
h
   s    

 =kʷ  t’ -ø     na=t
h
   s    

3PST=terminar-3OBJ   un=sombrero 

‘terminó un so brero’ 

 

II. Verbos que denotan destrucción física de una existencia previa de un objeto, como 

se exhibe en el pequeño grupo verbal de (41): 

41.  

a. ˈt
ɻ
  t

ɾ
     ‘q e  r’ 

b. ˈɸé tʃ’e   ‘   g r’ 

c. ˈ   ɾ    ‘  rtir ob eto’ 

d. ˈkʼ  t’     ‘desho  r’ 

 

Este pequeño grupo de verbos solamente el verbo t
ɻ
  t

ɾ
  ‘q e  r’   ede  ñ dir los s fi os de 

objeto mientras que los otros verbos resulta agramatical en este proceso de afijación. 
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III. Verbos que cambian la condición física del objeto, como se muestra en (42): 

42.  

a. ˈʃɛ tʃʼi   ‘ elli c r’ 

b. ˈ    i   ‘ ic r      be  ’ 

c. ˈ ɛ     ‘ eg r’ 

d. ˈpɔ  t’    ‘  t r’ 

e. ˈs     ‘ order, co er’ 

f. ˈʃ h    ‘b ñ r’ 

g. ˈ   t’     ‘c r r’ 

h. ˈ ʼáɓ     ‘gol e r’ 

i. ˈts   ɓ    ‘ o  r’ 

j. ˈsɔ s’    ‘esc  ir’ 

 

A diferencia del grupo anterior los siguientes verbos si añaden los sufijos de objeto de 

primera y segunda persona.   

 

Verbos que denotan cambio en la condición superficial del objeto, como en el grupo 

verbal de (43): 

43.  

a. ˈkɔ s’    ‘  t r’ 

b. ˈʃ ɓi    ‘l v r tr tes’ 

c. ˈp  ’e   ‘l v r ro  ’ 

d. ˈ é tʃ’é   ‘l v r c r e, q elites, dientes, etc’ 

e. ˈ   tʃi   ‘lle  r’  

f. ˈt’   ɓ     ‘s rcir’ 

g. ˈʃ   e   ‘cosech r’ 

h. ˈβá
h
k    ‘e    g r’  

i. ˈh   ʃ      ‘ s r’ 

 

Este grupo de verbos no pueden añadir los sufijos de objeto únicamente la frase nominal 

plena. 

IV. Verbos denota el cambio de locación del objeto, como se exhiben en (44): 

44.  

a.  ˈʃɔ s’     ‘lev  t r’ 

b. ˈ    e    ‘   d r’ 

c. ˈk   t’     ‘  l r’ 

d. ˈt    s’     ‘c rg r’ 

e. ˈk ɔ t
ɾ
     ‘cerr r’ 

f. ˈt  h      ‘correr    lg ie ’ 

g. ˈ dʒ 
h
k    ‘regres r  lg ie ,  lgo’ 
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h. ˈs hi     ‘tr er  erso  ,   i  l’ 

i. ˈt        ‘tr er leñ ,  g  , tierr ’ 

j. ˈk   h     ‘tr er ro  , tel , flores’  

k. ˈk hi     ‘tr er (cos s  eq eñ s)’ 

l. ˈpɔ ɗ     ‘tir r’ 

m. ˈp         ‘ ve t r’ 

n. ˈ  ’      ‘ over’ 

 

Así como los otros grupos estos verbos permiten añadir los sufijos de primera y segunda 

persona mientras que los verbos que implican traer un objeto y el verbo tirar sólo admiten 

al objeto en frase nominal plena.  

En este apartado se ha mostrado un panorama general respecto a las características 

sintácticas y semánticas del objeto/P. Por un lado las propiedades de codificación del objeto 

que se han hallado hasta el momento como la pronominalización, la alomorfía que se 

genera en los verbos monosilábicos y bisilábicos, la pasivización, la posibilidad de que 

pueda relativizarse el objeto así como las relaciones temáticas que se configuran en el 

objeto los cuales son paciente y tema.  
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Capítulo II   Las Construcciones ditransitivas 

 

Concepto de ditransitividad  

 

Las construcciones ditransitivas son definidas como las oraciones que expresan tres 

argumentos, un agente(A), un tema (T) y un recipiente (R) (Malchukov, Haspelmath, 

Comrie, 2007), como en (45a); otro tipo de ditransitivas que semánticamente requieren de 

tres participantes implican un actor, un tema y una locación, como en (45b); sin embargo, 

sintácticamente se expresan dos argumentos por lo que estas oraciones no se analizan en 

esta investigación. Alg  os verbos de ot       tr  sfere ci   e t l co o ‘ ostr r’ o 

‘decir’ y  q e   estr      co portamiento similar a las construcciones ditransitivas, como 

en (45c); la ditransitividad puede extenderse al incluir ditransitivos derivados como las 

causativas y aplicativas (Malchukov, Haspelmath, Comrie 2007), en (45d) se muestra un 

ejemplo de causatividad aunque en mazahua comúnmente ocurre con el verbo k
h
á’  ‘h cer’ 

que más adelante se describe. 

45.  

a.     ɓɛ           ɨ      b  o  e k  talina 

 nu=ɓɛ   a         ɨ        b  o e-katalina 

  ART.SG=señora 3PST=dar.3DAT  un=rebozo NP-catalina 

  ‘l  señor  le dio    rebo o   c t li  ’ 

 

b.  mbo ɾá     ’ɨ   o  rɛ tʃ o  kʼ  t bl     h  sʼ    ʃésʼe    ŋ g    

mbo ɾá     ’ɨ   jo=nrɛ tʃ o  kʼ  tabla a=h  sʼe ʃésʼe     -ŋg    

 luego 1FUT=poner ART.PL=maíz LOC tabla LOC=arriba arriba  3POSS-casa 

  ‘l ego pondré los maíces en el tapanco de allá arriba, arriba de la c s ’ 

 

c.         m sʼ      t
ɾʼ
   ɾ   e     ’  

 nu=ja= =m sʼ -ø        -t
ʼ
     ɾ   e   -  ’  

ART.SG=PTL=3PST=tener.hijo-3OBJ  3POSS-hijo  1PRS=decir-2DAT 

  ‘te digo q e y  t vo s  hi o’  

 

d.    ŋgʷ ɾ        ʒe mbo ɾ   é me 

ɾa=ŋgʷ ɾ     ɾa=   ʒe-ø=hi      mbo   ɾ   é<ʔ>me      

3FUT=PAN:terminar 3FUT=PAL:vestir-3OBJ=PL  luego  3FUT=bailar<CAUSS>   

‘ter i  rá  de vestirl  l ego l  h rá  b il r’ 
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Esta investigación pretende mostrar dónde y cómo se expresan los tres argumentos en los 

verbos ditransitivos. 

 

 

2.1   Alineamiento de las construcciones ditransitivas 

 

De acuerdo con el estudio tipológico que realiza Malchukov, Haspelmath y Comrie (2007) 

las construcciones ditransitivas muestran un tipo de alineamiento las cuales son: 

 

1) Alineamiento de objeto indirecto o alineamiento indirectivo:   

Cuando R es tratado diferente de P y T (T P ≠R), so  ll   d s “construcciones dativas” o 

“construcciones de objeto indirecto”. Por e e  lo, el Ale á  tie e    c so D tivo   r  

marcar a R y un caso acusativo para P y T, como en (46): 

46. Aleman 

a. Ich    aß   den   Apfel.          (monotransitivo)  

  1sg.NOM  comió la.ACC  manzana 

‘co   l         ’ 

 

b. Ich   gab   dem   Kind  den   Apfel     (ditransitivo) 

  1sg.NOM  dar   el.DAT  niño  la.ACC  manzana 

‘yo le di  l  iño            ’       Malchukov, Haspelmath y Comrie (2007) 

 

2) Alineamiento de objeto secundario o alineamiento secundativo:  

Este ti o de  li e  ie to es de o i  do “construcciones de objeto primario” dado que T 

es tratado diferente de P y de R (T≠ P R). La cual se ejemplifica en (47); como se muestra 

en una lengua ubicada al norte de Groenlandia que tiene un caso instrumental para T y un 

caso absolutivo para R y P. 

47.   

a.   Piita-p     takurnarta.q    tuqup-paa?       (monotransitivo) 

    Pedro-ERG.SG extranjero.ABS.SG  matar-INT.3s->3s 

  ¿Pedro   t   l extr   ero?’ 
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b.  (Uuma)   Niisi   aningaasa-nik    tuni-vaa.       (ditransitivo) 

   that.ERG)  Nisi   dinero-INSTR.PL  dar-IND.3SG->3SG 

‘él le dio di ero   Nisi’           Malchukov,  Haspelmath y Comrie (2007) 

 

3) Alineamiento neutral: 

P, R y T son codificados de la misma manera (T= P=R). Estas construcciones son llamadas 

“construcciones de doble objeto”. Ejemplo, en Dagaare ninguno de los tres argumentos 

cuenta con alguna marca morfológica por lo tanto son tratados de la misma manera, como 

en (48): 

48. Dagaare (Bodomo 1997: 41-42) 

a.   O  na  ngmɛ   ma  la.          (monotransitivo) 

   él FUT  golpear  a.mí  FACTUAL 

‘el  e gol e rá’ 

 

b.   O  ko    ma  la     a gane.       (ditransitivo) 

   él dar.PERF   a.mí  FACTUAL DEF libro 

‘él  e dio el libro’            Malchukov, Haspelmath y Comrie (2007) 

 

 

2.1.1  El alineamiento en las construcciones ditransitivas en mazahua 

 

El mazahua exhibe un alineamiento indirectivo porque R es tratado de manera distinta 

respecto a T y P, morfológicamente la lengua hace esta distinción como se muestra en la 

tabla (8):  

 P/T R 

1 /-ɣV/ 

-zV, -k V, -kV, 

-ts
h
V, -gV,-zV 

/-kV/ 

-ŋ V,-zV,-tsV 

 

2 /-k’V/ 

-ts’V 

/- k’V/ 

-k’V,-ŋ V,-zV,- ts’V,-ŋk’V 

3 -ø /-pV /  

-mbV,-  V 

Tabla 8. Alomorfía de T/P y R 

En (49) se muestra a T y a P (con sus respectivos alomorfos) se marcan de distinta manera  

de R: 
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49.    s ɣɨ   nu d  ’o 

a.   =s -ɣɨ         d  ’o 

 3PST=morder-1OBJ  ART.SG=perro 

 ‘el perro me mordió’ 

 

b.    s ts i 

   =s -ts i 

3PST=traer-1OBJ 

‘él  e tr  o’ 

 

c.     ʼá k   na  b jo 

     ʼá-k         b  o 

3PST=dar-1DAT un=rebozo 

‘ e dio    rebo o’ 

 

Gráficamente se representa en la figura no. 2, el alineamiento indirectivo que muestra el 

mazahua: 

 

P         directivo   ORACIÓN TRANSITIVA 

  

    T                         R   indirectivo   ORACIÓN DITRANSITIVA 

 

FIG. 2  Alineamiento  indirectivo  

 

 

2.2    Orden de constituyentes en los verbos ditransitivos 

 

El orden básico de los verbos ditransitivos en el mazahua es V(R) T A cuando se expresan 

los tres participantes, como en (50a); donde el recipiente de primera persona y segunda 

persona se sufijan a la raíz verbal y el agente aparece en posición final; no obstante, en 

tercera persona ocurre el orden V(R) T R A, como en (50b); el sufijo de R(recipiente) tiene 

referencia cruzada con la frase nominal explícita; el orden A V(R) T, también es posible 

cuando el agente es focalizado y aparece en posición preverbal y R solamente se sufija al 
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verbo sin hacer referencia cruzada con alguna frase plena admitiendo una frase oblicua 

entre R y T, como en (50c): 

50.  

a.     ɾ   ɔ  kɔ   ɸ      ti  ɾ    ’e 

    V (R)          T      A  

m =ɾ  pɔ -kV=ɣɔ         -ɸ       tja  ɾ    ’e 

COND=1IRR=vender-1DAT=1ENF  1POSS-terreno tía  1FUT=IR.DU 

‘t   si  e ve dier s t  terre o, ire os’ 

 

b.   t
ɾ
     bo    ’   e sel o    ɓɛ  o    

 V(R)        T     R     A 

  ø-t    -mbV     -  ’    e-selmo    nu=ɓɛ zo    

  3PRS-llevar-3DAT  3POSS-leña  NP-anselmo  ART.SG=señor 

  ‘el señor le llev  leñ    A sel o’ 

 

c.     ɓɛ   a    bɔ 
h
pɨ      ʒi     ɔ     

A       V(R)           T 

nu=ɓɛ   a     -mbɔ -pV        -  ʒi  nu=mɔ     

  ART.SG=señora 3PST-PNA:vender-3DAT  ST-caro  ART.SG=plato 

  ‘l  señor  le ve di  c ro el  l to   él’ 

 

La raíz verbal      ‘d r’ es    c so es eci l d do q e se co  ort  co o    verbo s  letivo 

porque la primera y segunda persona tienen una base verbal distinta a la tercera persona, 

como se describe en la alomorfía del dativo. El verbo      ‘d r’ e  tercer   erso    o se 

sufija el dativo a la raíz verbal como en los ejemplos anteriores, únicamente se expresa en 

una frase nominal posicionándose a final de la oración, como en (51a); sólo se sufija el 

dativo pero con una lectura de golpear a alguien, como en (51b); finalmente, en (51c) es 

una oración agramatical ya que ni el T (tema) ni el R (recipiente) pueden aparecen de 

manera conjunta en posición preverbal. 

51.  

a.      hi   ʃɛ  ʼi  o s       

   V      T    R 

ø=    =hi    ʃɛ  ʼi  jo=s      

  3PRS=dar.3DAT=PL tortilla ART.PL=consuegro 

  ‘les d   tortill s   los co s egros’ 
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b.   ɾ ˈ    b   ˈnaha    ʃ ˈʃ t
ɾ’
i 

V(R)    T     R 

ɾ     -mb   naha    na=ʃa=ʃ t’i 

1PST=dar-3DAT uno(golpe)  un=¿?=muchacha 

  ‘yo le di    gol e         ch ch ’ 

 

c.   t
ɻ
  ʒ   o  o b ʃʷ              ɓɛ     

  *T   R       V     A 

 t
ɻ
  ʒ   jo=zombaʃʷa            nu=ɓɛ   a   

  tamal  ART.PL=fiesteros 3PST=dar.3DAT ART.SG=señora 

  ‘t   les   los fiesteros dio la señora’ 

 

No obstante, T puede aparecer en posición preverbal siendo una oración marcada T V(R)  R, 

como en (52); R tiene referencia cruzada con la frase nominal explícita y el sufijo que se 

añade a la raíz.   

52.    

   o   :     r     b hi e sel o    

T     V(R)         R 

 o   ’a    = r    -mbV=hi     e-selmo    

ART.PL=leña 3PST=PNA:llevar-3DAT=PL  NP-anselmo 

‘l  leñ  se l  llev ro    A sel o’ 

 

Como se ha expuesto en ejemplos anteriores R se sufija en la base verbal que al entrar en 

contacto se dispara un tipo de alomorfo que se describe a continuación.  
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2.2.1  Alomorfía de R/Dativo  

 

En el mazahua el argumento R/DAT se codifica en una serie de alomorfos la cual depende si 

la raíz verbal es monosilábica o bisilábica, estos afijos se muestran en la tabla (9): 

  

 

 

 

 

 

 

 

Tabla 9. Alomorfía  de R/DAT  

 

Cabe mencionar que en este grupo de verbos ditransitivos tiene raíces verbales que ya se 

han lexicalizado (Fidencio & Mora-Bustos, 2012) como se muestra en la tabla (10), estas 

raíces verbales obligatoriamente aparecen con el sufijo de dativo; las formas *zo ‘h bl rle   

 lg ie  o  co se  rlo’ y  ʃi ‘decir  lgo  lg ie ’  o   ede     recer  or si sol s co o r  ces 

monosilábicas.   

 

  -p
h
  ‘h bl rle    lg ie  o  co se  r’ 

1  -kV 

2   -ʔk’V 

3   -  V 

ʃ  -  i  ‘decir  lgo  lg ie ’ 

1   -tsV 

2   -ʔts’V 

3    -  V 

Tabla 10. Verbos  ditransitivos lexicalizados 

 

Como se expone en la tabla (10) cada verbo dispara un tipo de alomorfo que está motivado 

por el tipo de vocal que cuenta cada raíz verbal. En el caso de la raíz verbal ʃi-  i ‘decir 

 lgo  lg ie ’, e   ri er  y seg  d   erso   se   l t li    los  lo orfos y  q e está    te 

una vocal anterior, como en (53a) y (53b);  ie tr s q e, l  r    verb l   -p
h
  ‘ co se  r’ 

cuenta con una vocal posterior, lo cual no palataliza a los sufijos y estos emergen de la 

misma manera que su forma subyacente, como en (53c) y (53d):  

 

 

1 DAT 2 DAT 3DAT 

-kV 
-ŋ V 
-zV 

- k’V 
-k’V 
-ŋk’V 
- ts’V 
-ts’V 

-pV   
-mbV 
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53.  

a.     ʃ   tsi 
     ʃ  -kV 

  3PST=decir-1DAT 

  ‘el  e lo di o’ 

 

b.    ʃ  ts’i 

  ø=ʃ  - k’i 

  3PRS=decir.algo.alguien-2DAT 

  ‘él te lo dice’ 

 

c.       
h
k  

      -k   

  3PST=aconsejar-1DAT 

  ‘él  e  co se  ’  

 

d.        k’  

    - k’V 

3PST=aconsejar-2DAT 

‘él te  co se  ’ 

 

A diferencia de los verbos anteriores que ya se han lexicalizado, en la tabla (11) se exponen 

un grupo de verbos ditransitivos bisilábicos que al entrar en contacto con el formativo se 

genera el alomorfo oclusivo velar sordo en [-kV], en primera persona [-k’V] e  seg  d  

persona, [-pV] en tercera persona.   

 

 

 

 

 

Tabla 11. Verbos bisilábicos ditransitivos  

 

La codificación de DAT se e e  lific  co  l  r    verb l k   t’  ‘  g r’, l    rc ci   de 

primera persona, emerge en su forma superficial como una oclusiva velar sorda [-kV], 

como en (54c); este sufijo únicamente se adhiere al formativo oclusivo y no se fusiona 

como sucede con los sufijos de objeto y sólo se elide la glotal que aparece en coda, como 

en (54a): 

 Alomorfo de R/DAT 

 k  nt’          ‘  g r’ 1   -kV 

2   -k’V 

3   -pV 
   ɛ tʃi        ‘co i r gestos’ 

 sétʃi             ‘ g   t r’ (toler r) 

 tát’               ‘reg l r’ 
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54.  

a.  ŋ g nt
ɻ
k  

b.  ŋg ntkV 

c.   ŋg nt’-kV 

  3PST=PNA:pagar-1DAT 

 ‘ e   g  (di ero)’ 

 

El alomorfo de la segunda persona se codifica a través del sufijo eyectivo [-k’V],  ie tr s 

que el segmento glotal flotante se ancla a la vocal de la raíz verbal y la glotal en coda se 

elide, como en (55a):   

55.  

a.   ŋ g ntʼkʼ  

b.    ŋg ntʼ- kʼV 

  3PST=PNA:pagar-2DAT 

  ‘te   g  (di ero)’ 

 

La tercera persona se codifica de manera distinta a todos los anteriores ejemplos, ya que el 

verbo no se marca con el sufijo de dativo, como en (56a); no obstante, esta raíz verbal 

cunado añade el sufijo oclusivo bilabial sordo [-pV], significa que el evento realizado es en 

beneficio hacia otra persona, como en (56c): mientras que en (56a) la lectura es únicamente 

de transferencia: 

56.  

a.   ŋ g ntʼ  

b.    ŋg ntʼV 

  3PST=PNA:pagar 

  ‘le   g ’ (di ero) 

 

c.   ɾá k  nt   

  ɾá k  ntʼ-pV 

  1FUT=pagar-3DAT 

  ‘se lo   g ré’ (le   g ré s  de d ) 

 

El siguiente grupo de verbos ditransitivos lo agrupan los verbos con formativo nasal, las 

últimas dos raíces verbales ya se han lexicalizado, es decir, obligatoriamente requieren de 

la marcación de R/ DAT, como se muestra en la tabla (12). 
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Tabla  12. Verbos ditransitivos con formativo nasal 

 

La marcación de DAT para estos verbos en primera persona emerge el alomorfo oclusivo 

velar sonoro [-gV] que se deriva al estar ante una consonante nasal alveolar sonora, que a la 

vez se ancla una nasal velar sonora asimilándose al sufijo, como en (57a):  

57.     

a.     ʼ  ŋ   

b.    ʼ  -   

c.     ʼ  -kV 

  3PST=PAL:preguntar-1DAT 

  ‘ e  reg  t ’ 

 

El alomorfo de la segunda persona objeto emerge como una eyectiva [-k’V], co o e  

(58a); que se adhiere al formativo nasal, anclándose una nasal velar que se asimila al sufijo 

y el segmento glotal flotante se elide. 

58.  

a.     ʼ  nkʼ  

b.     ʼ  - kʼV 

 3PST=PAL:preguntar-2DAT 

  ‘te  reg  t ’ 

 

La marcación de la tercera persona se codifica at través del alomorfo oclusivo bilabial 

sonoro [-mbV], como en (59a); que se genera al estar ante una consonante nasal alveolar 

sonora, lo que dispara la sonoridad del sufijo así como se ancla una nasal bilabial al 

morfema. 

 

  

 R/DAT 

 tɔ m         ‘co  r r’ 1 -ŋgV 

2  -k’V 

3  -mbV 
 

             ‘ reg  t r’ 

             ‘d r’ 1     -kV 

2     -ŋk’V 

3    -ø /-mbV 

  o   n-p      ‘e g ñ r’ 1    -kV 

2    -k’V 

3    -pV 
 ʃo   -p      ‘e señ r’ 
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59.  

a.     ’   b  

b.     ’  -pV 

  3PST=PAL: preguntar-3DAT 

  ‘le  reg  t ’ 

 

La raíz verbal      ‘d r’ se c r cteri    or ser    verbo s  letivo co o y  se  e cio   co  

anterioridad. La codificación del sufijo en la primera persona de DAT emerge en su forma 

superficial el segmento oclusivo velar sonoro [-kV], como en (60a); fonéticamente hay una 

preaspiración en el segmento oclusivo.            

60.             ‘d r’ 

a.     ʼá k      b jo 

b.     ʼá-kV         b  o 

  3PST=PAL:dar-1DAT un=rebozo 

  ‘ e dio    rebo o’ 

 

La segunda persona se codifica a través de la eyectiva [-ʔk’V]   clá dose l  glot l   l  

vocal de la raíz verbal, como en (61a);  

61.             ‘d r’ 

a.     ’á k’       b  o  

b.     ’á- k’           b  o 

  3PRS=PAL:dar-2DAT  un=rebozo 

  ‘te dio    rebo o’  

 

La tercera persona no cuenta con la marca morfológica, como en el ejemplo de (62a); es 

decir, no emerge el segmento oclusivo bilabial sordo [-pV]:   

62.  

a.              b  o 

b.       V    na=mb  o 

  3PST=dar.3DAT un=rebozo 

  ‘le dio    rebo o’  

 

Dentro de este grupo de verbos hay raíces verbales que ya se han lexicalizado, por ejemplo, 

en ʃo   -p  ‘e señ r’ l  codific ci   de l   ri er   erso   se re li   el  lo orfo ocl sivo 

velar sordo [-kV], como en (63a); donde se ancla una nasal asimilándose al sufijo.  

 

 

 



58 

 

63.   

a.   ʃo   k  ɾá ʃ ɾ  

b.  ø=ʃo   -kV      ɾá ʃ ɾ  

 3PRS=enseñar-1DAT  1FUT=leer 

  ‘ e e señ    leer’ 

 

La segunda persona emerge el alomorfo eyectivo [-k’V],   clá dose l  glot l e  l  vocal de 

la raíz verbal, como (64a); y el formativo se asimila al sufijo.  

64.  

a.   ʃo   ŋkʼ   ɾ  ʃ ɾ  

b.  ø=ʃo   - kʼV   ɾ  ʃ ɾ  

  3PRS=enseñar-2DAT 2FUT=leer  

  ‘te e señ    leer’ 

 

La tercera persona se codifica con el alomorfo oclusivo bilabial sordo [-pV], que se adhiere 

al formativo nasal, como en (65a):  

65.  

a.   ʃo        ɾá  ɛ   i 

b.  ø=ʃo   -pV      ɾá  ɛ   i 

  3PRS=enseñar-3DAT  3FUT=trabajar 

  ‘le e señ    tr b   r’ 

 

Como se ha expuesto en cada clasificación verbal el argumento-R o Dativo no se fusiona 

con el formativo y únicamente se añade a este, como se muestra en el templete de la tabla 

(13); no obstante, las excepciones que se han hallado son verbos lexicalizados que aparecen 

obligatoriamente con el sufijo de Dativo. 

 

TAM-persona= Raíz verbal +Formativo -DAT TEMA (FN) 

Tabla 13. Templete de DAT  

 

Como se mencionó anteriormente, la descripción presentada es una primera aproximación 

en la forma que ocurre la alomorfía en las construcciones ditransitivas y la formalización de 

estos procesos morfofonológicos se realizará en un momento determinado.  
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2.3  Verbos ditransitivos   

 

En esta sección se muestra dónde y cómo se expresa R (que ha sido etiquetado como 

Dativo) en las construcciones ditransitivas. 

Las construcciones ditransitivas Margetts & Austin (2007) los denominan eventos de tres 

participantes o verbos de tres lugares; dado que hay tres participantes, hay un tema el cual 

es prototípicamente inanimado, un recipiente que típicamente es humano, un evento de 

transferencia, donde hay al menos dos participantes humanos.       

Siguiendo a Margetts y Austin (2007) describen cómo las lenguas del mundo codifican a 

los eventos de tres participantes a través de una serie de estrategias que las lenguas utilizan 

las cuales son los siguientes: 

Estrategia de predicados de tres lugares 

a. Estrategia de argumento directo 

b. Estrategia causativa 

c. Estrategia aplicativa 

Estrategias de adjuntos y oblicuos 

a. Adjuntos y oblicuos tipo- R 

b. Adjuntos y oblicuos tipo-T 

c. Oblicuos aplicativos 

Estrategias de verbos seriales 

a. Serialización de P  tipo- R 

b. Serialización de P tipo-T 

Estrategia adnominal 

a. Estrategia de Posesión 

b. Estrategia propietiva 

Estrategia direccional 

Estrategia de Absorción  

a. Lexicalización directa 

b. Cero derivación 

c. Derivación denominal 

d. Clasificadores absorbidos o marcadores de objeto 
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e. Clasificación del evento basado en el participante 

 

Las estrategias que el mazahua utiliza para codificar a las construcciones ditransitivas o los 

eventos de tres participantes son: 

 

2.3.1  Estrategia de argumento directo 

 

Esta estrategia refiere que los tres participantes están expresados como argumentos directos 

en el verbo los cuales no cuentan con incremento de valencia. 

En mazahua los verbos con argumento directos se han agrupado en dos tipos: verbos de 

transferencia y verbos de comunicación. 

 

 

2.3.1.1  Verbos de Transferencia  

 

De acuerdo con Malchukob, Haspelmath, Comrie (2007) las construcciones ditransitivas 

más típicas contienen en el verbo una transferencia física, como el caso de dar, enviar,  

vender, regresar, etc., este tipo de verbos describen una escena en el que un agente causa 

que un objeto pase a ser poseído a un receptor (recipiente). En el mazahua los verbos que 

implican este tipo de transferencia son los siguientes: t t’  ‘re  rtir’,     e ‘e vi r’, t
h
 d i 

‘llev r/ rreb t r’,  ɔ ʼɔ ‘ve der’,  ɔ 
h
t  ‘ edir’,      ‘d r’, t

ɾ
ɔ m  ‘co  r r’,  ɔ  t

ɾ
  

‘i terc  bi r’, ndʒ  tʼ  ‘e treg r’, k  nt’  ‘  g r’,   át
ɾ
  ‘ofrecer’, tod  est  g    de verbos 

se ejemplifican en (66):  

66.  

a.     ʃ t
ɾʼ
i     b    o    ɾ o      ’o 

  nu=ʃ t
ɾ’
i         b   -pV     o-  ɾjo    -   ’o 

  ART.SG=muchacha 3PST=PNA: enviar-3DAT  3POSS-dinero 3POSS-padre 

  ‘l    ch ch  le e vi  di ero   s     á’ 
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b.    hi Pedro  o  ’ɔ  tʼkɨ    litro  t
ɾ
ʼ       

nu-hi    Pedro     ’ɔ  tʼ-kV     na=litro  t
ɾ
ʼ       

ART.SG-LOC Pedro   3PST=PAL:pedir-1DAT un=litro  pulque  

‘Pedro pidió un litro de   lq e   r    ’ 

 

c.      ɓɛ zo     bɔ  k’     t
ɻ
     s’    

 nu=ɓɛ zo    mbɔ - k’V     na=t
ɻ
     s’       

 ART=señor 3PST=PNA:vender-2DAT uno=sombrero   

  ‘el señor te ve di     so brero’ 

 

d.      át  hi   o r ʃ   kʷ ð     átʼ  hi  t
ɾ
éʃe  

o=  átʼ-pV=hi     jo= r ʃ     kʷ ð    o=  átʼ-pV=hi    t
ɾ
éʃe   

3PST=ofrecer-3DAT-PL ART.PL=plátano entonces  3PST=ofrecer-3DAT=PL todo   

  ‘le ofrec     lát  os e to ces, le ofrec    todo’ 

 

El verbo prototípico para este grupo de verbos con argumento directo es el verbo dar ya 

que su definición misma implica tres participantes, es decir, un evento donde se pasa un 

objeto con las manos a otra persona para que después sea el poseedor de ese objeto.   

 

 

2.3.1.2  Verbos de comunicación  

 

Los verbos de comunicación son de especial interés ya que denotan un tipo de transferencia 

mental, el argumento animado de este tipo de verbos no es un recipiente, en un sentido 

estricto pero se puede considerar como un argumento-R (Malchukov, Haspelmath, Comrie 

2007). En mazahua hay un pequeño grupo de verbos de comunicación que reciben el sufijo 

de dativo. Estos verbos son: ʃ -pʰi, ‘decir  lgo    lg ie ’,   -pʰɨ ‘h bl rle  lg ie  o 

 co se  rlo’,   ɲe, ‘decir  lgo o co t r  lgo    lg ie ’, ɲ  n  ‘ o br r  lgo o  lg ie ’, los 

cuales se exponen en (67); 

67.   

a. ɾ   e     ʃ     ʼ hi      áʼ   k ɾ   e       sʼ hi  n    ’o 

ɾ = e  =ʃ -   ʼ =hi          áʼ    k’    ɾ   e   =   sʼ =hi         ’o 

3FUT=venir=decir-2DAT=PL  ART.SG=día  REL.SG 3FUT=venir=PAL:llevar=PL ART.SG=vela 

 ‘ve drá    decirte el d   q e ve drá    llev rse l  vel ’ 
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b.   d
j
 βo     t

ɻ
 o  r ɾ       kʼɨhi  t

ɾ’
éʃe 

d
j
 βo      t

ɻ
 o       nra=ɾ  n   t-kʼV=hi     t’éʃe 

solamente mazahua INCL=3FUT=nombrar-2DAT=PL todo 

‘sol  e te e   azahua todo te lo nombraban’ 

 

c.    á’     tʃʼ   e  s ’i    tʃʼ   e ɾá    be 

ø-n’á’     -tʃʼ   e    ø=s ’i      -tʃʼ   e    ɾá    -mbV 

3IMP-dar.IMP 2POSS-PAL:atole 3IMP=tomar 2POSS-PAS:atole 1FUT=decir-3DAT 

‘te  t   tole, to   t   tole le diré’ 

 

d.   ɾ    t
ɻ
 o ɾ         o t

ɾ
  ʼi    

ɾ     t
ɻ
 o     ɾ  z -pʰV     jo=t

ɾ
ʼ ʼi  

2FUT=hablar=DEL 1FUT=hablar-3DAT ART.PL=niño 

‘sol  e te h bl rás, le h bl rás   los  iños’ 

  

Los verbos   ɛ tʃi ‘co i r gestos’, sétʃi ‘ g   t r’ (toler r)  o so  ex ct  e te verbos de 

comunicación, sin embargo, la transferencia es abstracta y se comportan como estos verbos 

que tienen una transferencia mental y un argumento-R. 

 

 

2.3.2  Estrategia causativa  

 

La raíz verbal está restringida a dos argumentos pero que se le añade un afijo causativo 

como tercer argumento. 

La causatividad en mazahua se codifica a través del verbo léxico k
h
á’  ‘h cer’ el cual se 

afija el argumento de dativo que incrementa la valencia. 

 

 

2.3.2.1  Verbos causativos  

 

El término ditransitivo es, algunas veces, extendido al incluir ditransitivos derivados como 

las causativo y aplicativos (Malchukov, Haspelmath, Comrie 2007). En mazahua las 

ditransitivas se extienden a través de las causativos por medio del verbo k
h
á’  ‘h cer’ q e 
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aparece como una predicado ditransitivo junto al afijo de dativo, puede contener un tema 

lexicalizado o expresado en una FN. En los ejemplos de (68)  el tema se expresa a través de 

un evento y el sufijo de dativo se afija al verbo causativo. 

68.   

a.   ɾ  ts ápɨhi  ɾ  ɓá     

    ɾ  ts á-pV=hi    ɾ  ɓá     

  3FUT=hacer-3DAT=PL 3FUT=hervir 

  ‘h c    q e hirvier ’   

 

b.     ts á
h
kɨ  ɾ  β ’e 

 =tsá-
h
kV      ɾ =β ’e 

  3PST=PAL:hacer-1DAT 1PST=llorar 

  ‘él  e hi o llor r’ 

 

c.    bo ts ápo   kʷ’  tʃ’i     r ʼo  ʃ     o 

mbo   =ts á-pV       =kʷ’ ntʃ’i    - r ʼo   ʃa=   o 

 luego 3PST=PAL:hacer-3DAT 3PST=cerrar 3POSS-ojo ¿?=coyote 

  ‘l ego hi o cerr r los o os del coyote’ 

 

d.   ɾ   é  e  ɾ   ts á  hi  ɾ  ʃ  tʃ’i   kʷ ð      

ɾ = é pe    ɾ  ts á-pV=hi      ɾ  ʃ ntʃ’i     kʷ ð    

3FUT=volver  3FUT=PAL:hacer-3DAT=PL  3FUT=dar.vuelta  entonces  

  ‘volverá  h cer q e dier  v elt  e to ces’ 

 

La causatividad en mazahua ha sido poco explorada, no obstante, el verbo ‘hacer’ tiene dos 

formas léxicas de expresarse que son    tʼ  ‘hacer algo con las manos’ y k
h
á’  ‘hacer un 

evento’ así como puede manifestarse de manera morfológica a través del segmento glotal 

/ / que incrementa la valencia del verbo los cuales no se aborda en este estudio.  

 

 

2.3.2.2  Verbos intransitivos con dativo  

 

Algunos verbos intransitivos reciben el morfema de dativo, como se ejemplifica en (69); los 

cuales se caracterizan por tener dos argumentos pero ninguno de los dos es el OBJ. En (69a) 

el sufijo dativo se añade al verbo intransitivo duplicado; mientras que en (69b) y (69c) el 
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tema no se expresa en ninguna frase nominal y el alomorfo del sufijo se adhiere a la raíz 

verbal. 

69.  

a.    kʷ ð  i      e   bo  r  mbe    r  mbehi   kʷ ð  

 kʷ ð -ni   =   e  mbo   = r  -mbV      = r  -mbV=hi    

  entonces  3PST=decir luego 3PST=PNA:reir-3DAT  3PST=PNA:reir-3DAT=PL  

 ‘e to ces dice  q e l ego se riero    cho de él’ 

 

b.       ŋge 

  ø=   -kV 

  3PRS=jugar-1DAT 

  ‘ e   g ete ’ 

 

c.          ŋgɨ     

ø=    ɗ-kV 

3PRS=enojarse-1DAT 

 ‘se e o   co  igo’ 

 

Este tipo de verbos actúan como los verbos de comunicación debido que el argumento-R de 

alguna manera es receptor del evento realizado y lo que se transfiere es más del tipo mental. 

 

 

2.3.3   Estrategia de posesión  

Refiere que el verbo tiene dos argumentos y el recipiente es expresado como el poseedor 

del tema. 

2.3.3.1   Posesión interna 

 

En mazahua la posesión se expresa de dos maneras: la primera a través de la posesión 

interna que se codifica en afijos los cuales se prefijan a la frase nominal de lo poseído, 

como en (70); en primera y segunda persona tienen el mismo prefijo [i-] pero se distinguen 

por el tono alto para primera persona ( -), como en (70a); el tono bajo para segunda persona 
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( -) como en (70b) (Romero, 2010); en tercera persona se codifica con el prefijo [ó-] como 

en (70c):   

70.  

a.   ɾá     t
ɾ
’     tʃʼɛ zi 

  ɾá z  nt
ɾ
’    -[tʃʼɛ zi] 

  1FUT=tocar  1POSS-PAL:campana 

  ‘toc ré  i c    ñ ’ 

 

b.    ɓ  ɓ     tʃ’ ɣe 

ø=ɓ  ɓ      -[tʃ’ ]=ɣe    

3PRS=estar  2POSS-PAL: hijo=2ENF 

‘está t  hi o’ 

 

c.    ’  t
ɾ
’     t

ɾ
’   k’a     résiβi 

     ’  t
ɾ’
      -[t

ɾ
’ ]  k’      résiβi  

  3PST-PAL:echar 3POSS-hijo LOC ART.SG=fuego 

  ‘ech    s s hi os e  el f ego’ 

  

d.       ʃ   i  ʃ  ʃ  t
ɾ
’i  ɾá k’  ɗ      ɛ   t   e 

nza  ø=ʃ -  i    ʃa=ʃ t
ɾ
’i  ɾá k’  ɗ     -[zɛ -  t    e] 

como  3PRS=decir-3DAT ¿?=niña  1FUT=romper 1POSS-DESP-servilleta=PL.EXC 

‘co o dice  est s   ch ch s, chis e re os   estros chis es’ 

 

La otra forma de posesión es cuando hay un ascenso del poseedor o posesión externa. En 

(71a) se muestra al verbo transitivo en su forma plena donde el objeto no está poseído, 

mientras que, en (72b) el objeto esta poseído en tercera persona a través del prefijo que se 

adhiere a la frase nominal plena de objeto; no obstante en (71c); el poseedor del objeto se 

codifica a través del sufijo dativo que se añade a la base verbal. El poseedor rara vez se 

explicita en una frase nominal, como en (71d); donde se codifica al poseedor como dativo 

lo cual implica un aumento de valencia. 

71.   

a.   ɾá k’á k     t
ɾ
ʼɛ  i   

  ɾá k’á k    nu=t
ɾ
ʼɛ zi  

   1FUT=repicar ART.SG=campana  

   ‘re ic ré l  c      ’ 

 

b.  ɾ  k’á k     t
ɾ
ɛ  i  

 ɾ  k’á k    -t
ɾ
ɛ zi  

 3FUT=repicar 3POSS-campana 

 ‘re ic rá s  c      ’ 
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c.  ɾá kʼá
h
 k    t

ɾ
ʼɛ  i               

  ɾá kʼák-pV      -t
ɾ
ʼɛ zi  

  1FUT=repicar-3DAT  3POSS-campana 

  ‘re ic ré l  c        l él ’ 

 

d.   ɾá kʼá
h
pko   t

ɾʼ
ɛ  i  nu t

ɾ
 é’e 

  ɾá kʼák-pV     -t
ɾ
ʼɛ zi      nu=t

ɾ
 é’ e 

3FUT=repicar-3DAT 3POSS-campana  ART.SG=persona 

  ‘Le re ic ré l  c        l señor’ 

 

Sintetizando, el argumento-R o DATIVO se puede expresar en verbos de transferencia, en 

verbos de comunicación, en verbos causativos, en verbos intransitivos y en el ascenso del 

poseedor.  

 

 

 

2.4   Propiedades de comportamiento de las ditransitivas 

 

En el estudio tipológico que realizan Malchukov, Haspelmath, Comrie (2007), mencionan 

las siguientes propiedades de comportamiento y control para las construcciones 

ditransitivas: pasivización, antipasivización, relativización, preguntas de constituyentes, 

reflexivización, reciprocalización, nominalización, incorporación, pregunta flotante y 

alcance. En el mazahua se han hallado hasta el momento: pasivización, relativización y 

preguntas de R y T. 

 

2.4.1   Las Pasivas en las construcciones ditransitivas 

 

Como se mencionó antes las pasivas en mazahua no son muy productivas, no obstante, se 

puede ejemplificar un tipo de pasiva en las construcciones ditransitivas. En (72a) se 

muestra una construcción ditransitiva donde aparecen los tres participantes, la posibilidad 

que pueda pasivizarse uno de estos argumentos es únicamente T, como en (72b); R no 

puede ser pasivizado, como en (72c); las construcciones ditransitivas que se pasivizan  
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siguen mismo el patrón de cambio consonántico para pasivizar a T. Dentro de los pocos 

ejemplos que se pasivizan, el verbo de comunicación que si puede pasivizarse se muestra 

en (72e); el único cambio que se genera es a inicio del radical de sonoro a sordo. 

72.   

a.   nu tsʼ t
ɾ
i    pɔ       t

ɻ
     sʼ    jo t

ɾ
e  ’e 

   tsʼ -t
ɾ
i    ø=pɔ -        t

ɻ
     sʼ      jo=t

ɾ
é’e 

  ART.SG=dim-niño  3PRS=vender-3DAT sombrero ART.PL=gente 

 ‘el  iño le ve de so breros   l  ge te’ 

 

b.   ɾ  ɓɔ ʼɔ   t
ɻ
     sʼ    

ɾ  ɓɔ ʼɔ      t
ɻ
     sʼ    

  3FUT=PASS:vender sombrero  

 ‘será  ve didos los so breros’ 

 

c.       o  t
ɾ
é’e    ɓɔ ʼɔ  t

ɻ
     sʼ   

 nujo=t
ɾ
é’e     =ɓɔ ʼɔ      t

ɻ
     sʼ   

DEM.PL=gente 3FUT=PASS:vender sombrero  

‘A l  ge te le f e ve dido so breros’ 

 

d.    oʃi    ɾ  ɾ        

 po   ʃi    ø=   ɾ      ɾ    -    

 tal.vez todavía 3PRS=escuchar 1PRS=aconsejar-3DAT 

  ‘t l ve  tod v   esc ch   c   do los  co se o’  

 

e.     e n me    ’      oʃ  

  e  n me   =s’ -pʰɨ        joʃa 

Q  vale  PST=PASS:aconsejar-3DAT  DEM.PL 

‘de q e v le q e esos f ero   co se  dos’ 

 

Son escasos los ejemplos que muestran este tipo de pasivización por lo que no prueban 

nada si T y R puedan ser pasivizados en construcciones ditransitivas debido a que se 

restringe a los pocos radicales que pueden hacer este cambio consonántico que indique la 

pasiva para las construcciones ditransitivas. 
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2.4.2   Relativas de T      

 

En el mazahua T puede ser relativizado por la partícula singular  k’ɨ para modificar a la 

cabeza del núcleo, como en (73a); esta partícula puede ser apoyada por ða, como en (73b); 

esta relativa también puede funcionar como el objeto del verbo, como en (73c); sin 

embargo, son escasos los ejemplos que puede encontrarse en las relativas de T para las 

construcciones ditransitivas. 

73.   

a.  ɾ  d ákʼ   o   ɾe  kʼ  β t
ɾ
      ð k’o 

   ɾ  d á -kʼ     [ o   ɾe]  kʼɨ  βa ø t
ɾ
      ðak’o 

  3FUT=PAL:dar-2DAT PL=alcohol  REL DIR=3PRS=traer DEM.SG 

‘te d rá  el  lcohol q e ellos vie e  tr ye do’ 

 

b.   i ʃi  i   s  ɾ  ð kʼ   ɾ  ʃ   k      ʃ  d o 

   ʃ -  i       [s  ɾ ]   ðakʼɨ  ɾ  ʃ  kɨ    nu=ʃ   ʲo 

3PST.IMPERF=decir-3DAT  cardador  DEM.SG 3FUT=cardar ART.SG=lana 

‘le decían s r  (cardador) el que cardará l  l   ’ 

 

c.  ɾ  ʃ ŋkɨ  e  kɨɾ    ɣo  e 

   ɾ  ʃ ŋ-k’    e       k’ɨ   ɾ     ɣo   e 

  1IRR=enseñar-2DAT=PL.INC REL.SG 1PRS=hablar=1ENF=PL.INC  

‘te e señ r   os lo q e  osotros h bl  os’  

 

Estos ejemplos de relativas son muestra de la manera en cómo se puede relativizar en 

mazahua. 

 

 

2.4.3    Relativa de R  

 

La relativización de R ocurre, como en (74a); la partícula ðajo y k’o funcionan como la 

cabeza de la relativa, la frecuencia de la relativización de R no es muy productiva ya que 

sólo se han encontrado ejemplos con el verbo dar.  
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74.  

a.       hi  ð  o kʷ  s  : kʷ ŋ g      

ø=    =hi    ðajo  kʷ  ø-s  :    kʷ  ŋg      

3PRS=dar.3DAT=PL REL.PL LOC 3PRS-llegar LOC casa 

‘les d     los q e lleg   e  l  c s ’  

 

b.  k’o ʃik   ’    ʃ k ð    oʃi     hi   

k’o  ʃi   ø=k   ’    -ʃ k  ð    po   ʃi   ø=    =hi   

quienes todavía 3PRS=tener 3POSS-ayate=ahora tal.vez  todavía 3PRS=dar.3DAT=PL.OBJ 

 ‘q ie es tod v   tie e  s   y te t l ve  tod v   les d  ’ 

 

2.4.4    Preguntas de T y R 

 

Las preguntas de constituyentes o de contenido proporcionan información sobre los 

argumentos que se desconoce. En (75) se exhibe que P, T y R pueden ser interrogados a 

través de la interrogación pʰe mbe-k’o, y para obtener a R  con la pregunta kʰo ŋɡekʼɨ. 

75.  

a.      e bekʼo     ʼ        ʼ ʼo         

   pʰe mbe-kʼo   =  ʼ     nu= ʼ ʼo           P 

Q  COSA-QUE  3PST=morder ART.SG=perro 

  ‘¿Q é cos   ordi  el  erro?’ 

 

b.      e bekʼo         e l  e e k r e            T 

pʰe  mbe-kʼo  ø=       e-lupe      e-karme  

Q   COSA-QUE 3PRS=dar NP-Guadalupe  NP-carmen 

  ‘¿Q é cos  le dio C r e    G  d l  e?’ 

 

c.      e bekʼo     bɔ  kʼ  e   ɾ                T 

pʰe  mbe-kʼo    mbɔ - kʼ        e-maɾja 

Q  COSA-QUE 3PST=PNA:vender-2DAT NP-María  

   ¿Qué cosa te vendió María? 

 

d.     k oŋ ekʼ    ú     r      e k r e               R 

kʰo  ŋɡe-kʼɨ    o=  n    nr        e-karme 

Q  SER-DEM.SG 3PST=DAR flor  NP-carme 

  ‘¿A q ié  le dio l s flores C r e ?’ 
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e.   k oŋ ekʼ  ɾá        r he e k  e             R     

kʰo ŋɡe-kʼɨ    ɾá=        r he   e-kame 

Q  SER-DEM.SG 3FUT=dar agua   NP-carme 

 ‘¿A q ié   le d rá  g   C r e ?’ 

 

Sin bien en esta sección se mostró algunas de las estrategias que se han hallado hasta el 

momento es posible que existan otras propiedades que permitan seguir mostrando el 

comportamiento de las construcciones ditransitivas.  

 

 

2.5    Relaciones temáticas codificadas en el Dativo  

 

Las construcciones ditransitivas expresan tres argumentos: un actor, un tema y un proto-

recipiente, es decir, un argumento que es similar a un recipiente y aparece en 

construcciones de tres argumentos. R puede denotar, ya sea un recipiente-poseedor, meta-

poseedor, destinatario-oyente, destinatario-observador, y todas las relaciones temáticas 

que están dentro de este conglomerado. Los verbos que generan este tipo de relación 

temática, como ya se mencionó más arriba, son: dar, mandar, traer, enviar, decir, mostrar 

comprar, (Primus 1999, Haspelmath 2005).  

 

          BENEFACTIVO       POSEEDOR 

MALEFACTIVO                 

FUENTE          RECIPIENTE 

                     DESTINATARIO/META 

PACIENTE DE VERBO           

DE PEGAR                LOCATIVO       

 

Los roles temáticos que hasta el momento se han encontrado se describen a continuación: 
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2.5.1    Recipiente   

 

Este rol temático cubre canónicamente un evento de tres participantes. Es definido como 

‘ q ell  e tidad animada que recibe algo concreto que le es transferido a su esfera de 

control o dominio de posesión. (Kittilä,  2005:274); el verbo prototipo para ejemplificar 

este rol es  un  ‘d r, co o e  (76a); donde T se transfiere hacia los dominios de posesión 

de R; en el ejemplo de (76b)     c   do T  o esté ex res do e      fr se  le   q e es ‘el 

di ero’   s    l  esfer  de control del receptor; en (76c) y (76d) de igual forma T pasa a 

dominios de posesión donde les es transferido a T. 

76.  

a.     h       b ʃk         nu  ʰ βɨ        k i i  

nuhu       b ʃka                 ʰ βɨ  nu=  k i i  

  ART.SG  ART.SG=fiscal 3PST=dar.3DAT ART.SG=llave ART.SG=campanero 

  ‘el fisc l le dio l  ll ve  l c     ero’  

 

b.      ɓɛ       ŋ    t
ɾʼ
  e   ɾ   

 nu=ɓɛ   a      ŋ   t
ɾʼ
      e-maɾja 

ART.SG=señora 3PST=PNA:pagar  NP-maría 

  ‘l  señor  le   g      r  ’ (di ero)  

 

c.   tʃátʼk hi     b ʃo 

     =tʃátʼ-k =hi       na=mb ʃo 

  3PST=PAL:regalar-1DAT=PL un=peso 

  ‘ e reg l ro  di ero’ (me regalaron un peso)   

 

d.     hi lisi   ɔ   o   t
ɾʼ
 pʰɨ     ɓɛ  o 

nu-hi     lisi    ø=pɔ -pV       -t
ɾʼ
 pʰɨ    nu=ɓɛ zo 

  ART.SG=LOC  Luis   3PRS=vender-3DAT  3POSS-pulque  ART.SG=señor 

 ‘este L is le ve de   lq e  l señor’ 

 

e.    ɾ   r   ñ  hi    ɾ   r    b hi   ˈ  ʰ o    ˈ oβ a  

   ja=ɾ  nr   n  =hi     ja=ɾ =nr   n-mb =hi         ʰto      oβ a 

PTL=3FUT=PNA:llevar=PL PTL=3FUT=PNA:llevar-3DAT=PL ART.SG=ropa ART.SG=novia 

‘y  lo llev b  , le llev r   l  ro   (   t d  de ro  ) de l   ovi ’  
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2.5.2   Beneficiario 

 

A diferencia del recipiente, el rol semántico de beneficiario excluye totalmente una 

recepción concreta. El beneficio implica la ocurrencia de un evento donde se beneficia a 

otra entidad distinta del propio agente. Siguiendo a Kittilä (2005) divide a dos tipos de 

beneficiarios: beneficiario sustitutivo y beneficio concreto.  

 

 El Beneficiario sustitutivo refiere a un beneficio en eventos como ‘el   estro est cio   

el c rro  or   /    i  o bre’ lo q e sig ific  q e  lg ie  está sustituyendo al beneficiario, 

quien realiza el evento es el agente. En mazahua puede aparecer este tipo de beneficiarios, 

como en (77); en donde el beneficiario es sustituido por el agente, como en (77a); quien 

realiza la acción es el agente beneficiando así al recipiente. 

77.  

a.     ʃ t
ɻ
po   t

ɾ
 ’i 

 =ʃ t-pV      -t’ ’i 

  3PST=bañar-3DAT 3POSS-hijo 

‘él le b ñ    s  hi o’ (Lit. él b ñ    s  hi o  or ell ) 

 

b.     hi  edro    d   tʼpo     litro  t
ɾ
ʼ        ɓɛ  o 

nu-hi    pedro   = ’  tʼ-pV       =na=litro    tʼ     nu=   zo 

ART.SG-LOC Pedro  3PST=PAL:pedir-3DAT 3POSS=un=litro pulque ART.SG=señor 

  ‘este Pedro le pidió un litro de   lq e   r  el señor’  

 

c.  soɾá k  ntʼ      r he 

  so=ɾá k  ntʼ-pV     - r he  

  pues=1FUT=pagar-3DAT 3POSS-agua 

  ‘pues le   g ré s   g  ’  (Lit. le   g ré s   g    ot ble   or ella/él)  

 

d.     b  po  t
ɻ
     sʼ   

  = b -pV      -t     sʼ    
  3PST=PNA:tejer-3DAT 3POSS-sombrero 

  ‘él le te i  s  so brero’ (el te i  s  so brero  or él,    d  h cer el so brero) 

 

El beneficio concreto se ilustra en casos donde el beneficiario se beneficia de un evento en 

el que él/ella puede hacer uso del resultado, en contraste, a la recepción no recibe algo en 
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co creto. Por e e  lo ‘el   estro co str ye     c s   or   ’, este e e  lo tie e     

lectura donde él beneficiario puede usar la casa cuando la necesite, sin que este le sea 

transferido a su dominio de posesión. Por el momento no se han hallado ejemplos de este 

tipo en el mazahua. 

 

 

2.5.3   Recipiente-Beneficiario 

 

Este papel temático implica dos subeventos, es decir, R tiene el papel temático de 

beneficiario del tipo sustitutivo, por ejemplo en (78a), el primer evento puede ser 

  r fr se do co o ‘ellos servirá  el  g  /el vi o/   lq e  or los    ás de l   ovi ; y e  el 

segundo evento R es Recipiente porque tiene una lectura, donde T es transferido a los 

do i ios de  osesi   de R,   r fr se do co o ‘ellos les d rá  vi o/ g  /pulque a los 

   ás de l   ovi ’ lo q e i  lic  q e recibirán algo concreto.    

78.  

a.     ɾ  tʃ  k hi        ʼ        ’o     oβ   

ja=ɾ  tʃ k-pV=hi       nu=n  ʼ                 ’o        oβ   

  PTL=3FUT=PAL:servir-3DAT=PL ART.SG=mamá    ART.SG=papá ART.SG=novia 

  ‘y  le servirá    los    ás de l   ovi ’ 

 

b.      b t
ɾ
ʼpɨ        ʒ      ʃ  

ɾ
i 

     b tʼ-pV      na=m  ʒ     nu=ʃ  
ɾ
i 

  3PST=PNA:matar-3DAT  un=guajolote  ART.SG=niña 

 ‘le   t     g   olote   l   iñ ’ 

    (ella mató el guajolote por  la muchacha/ella le dio un guajolote a la muchacha) 

 

c.      ɓɛ  o     t
ɾ
   pɨ     s’  ɓ   eˈka  e 

nu=ɓɛ zo      =t  -pV        s’  ɓ  e-karme 

  ART.SG=señor  3PST=traer-3DAT  un=olla  NP-carmen 

  ‘el señor le tr  o     oll    C r e ’  

(El señor trajo la olla por Carmen/ El señor le da la olla a Carmen)  

 

En mazahua es muy común que ocurra este tipo de beneficio donde el recipiente se 

beneficia por algún evento y a su vez reciba algo en concreto como en los ejemplos de (78).  
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2.5.4   Fuente  

 

R es el punto de origen del evento, es decir que, es quien transfiere a T hacia otro 

participante, como lo denotan en los ejemplos de (79); el sufijo de dativo tiene la función 

de ser la fuente donde el tema parte para posteriormente ser transferido a otro participante, 

como en (79a) y (79b):            

79.  

a.     rɔ  ŋg     dʒ      ɾ   ɔ     

  nrɔ m-ŋgV       -ndʒ        ɾ  pɔ -    

3PST=PNA:comprar-1DAT 1POSS-PNA: flor 1PST=vender-3DAT 

  ‘ e co  r   is flores se lo ve d ’ 

 

b.   so ʃ ts i   h   i   ɸ      i      i ɾá t
ɾ
 ɔ  k’ɨ 

so  ø=ʃ -  ʰV    h   i    -ɸ         nimanu  i  ɾá tɔ m-k’V 

pues 3PRS=decir-1DAT  cuanto 1POSS-terreno  adelante  y 1FUT=comprar-2DAT 

‘  es di e c á to c est  t  terreno  llá  del  te y te lo co  ro’  

 

c.   t  ʼk’ɨ        ʒ  
     t  ʼ k’V    na=m  ʒ  

    3PRS=deber-2DAT  un=guajolote  

  ‘te debe    g   olote’ 

 

d.     ɓɛ  o     rɛ   bi   ʃ  ihɔ    e ʃ β  

nu=ɓɛ zo     -nrɛ  -mbV      -ʃ  i-hɔm    e-ʃ β  

  ART.SG=señor  3PST-PNA:arrebatar-3DAT 3POSS-arriba-tierra NP-juan 

  ‘el señor le quitó su terreno de J   ’  

 

En este segundo apartado se ha expuesto un panorama general de las construcciones 

ditransitivas, se ha mostrado dónde se expresa y en qué verbos, cuáles son algunas de sus 

restricciones así como el papel temático que se expresa en el argumento-R. 
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Conclusiones  

 

El mazahua es una lengua de marcación en el núcleo con un alineamiento nominativo-

acusativo. Cuenta con un orden de constituyentes VOS para las construcciones transitivas. 

El sujeto se expresa en frases nominales simples, complejas así como puede ser sustituido 

por pronombres y demostrativos. Además de codificarse canónicamente en una serie de 

proclíticos en la base verbal marcando el TAM y persona. Cuando el sujeto se pluraliza se 

añaden los clíticos de pluralidad o de dualidad haciendo la distinción de exclusividad.  

Respecto a las propiedades morfosintácticas del objeto se caracteriza por una serie de 

alomorfía que se distribuyen dependiendo de la raíz verbal, es decir, si el verbo es 

monosilábico y si cuenta con una vocal anterior o posterior dispara un tipo de alomorfo, 

mientras que, sí la raíz verbal es bisilábica se generan otros alomorfos debido a la fusión 

entre el sufijo y el formativo. Otro rasgo del objeto es la pasivización que ocurre en casos 

donde la base verbal permite la mutación consonántica a inicio del radical indicando la 

pasiva. Así mismo, el objeto se pronominaliza cuando no se expresa en una frase plena a 

través de clíticos singulares o plurales que comúnmente se apoyan de la partícula ða. El 

objeto puede ser relativizado o la relativa cumple la función de la cabeza nuclear. Por otra 

parte el objeto puede duplicarse haciendo únicamente énfasis. Un rasgo menos común pero 

que ocurre es la incorporación del objeto al verbo. Finalmente, los papeles temáticos 

codificados hasta este momento en el objeto son tema y paciente. 

Mientras que, el orden básico de las construcciones ditransitivas es V-(R) T A cuando se 

expresan los tres participantes. R se codifica en una conglomeración de alomorfos que 

depende del tipo de formativo,  se genera un morfema distinto contrario a lo que sucede con 

el objeto, el argumento-R no se fusiona al formativo solamente se añade al formativo 

manteniéndose formativo y el sufijo. El argumento-R se expresa en los verbos de 

transferencia, de comunicación y verbos intransitivos con dativo. 

Los papeles temáticos que se codifican en el dativo son: Recipiente, Beneficiario, 

Recipiente-beneficiario y fuente. 

Esta investigación es únicamente una descripción que muestra una descripción general 

respecto a las características generales del objeto en las construcciones transitivas así como 

algunos rasgos del argumento-R en el mazahua de la variante de SPR. El propósito ha sido 
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mostrar esta primera exploración respecto de las construcciones transitivas y ditransitivas a 

nivel de la morfología, la sintaxis y de la semántica. Por supuesto que se puede ahondar 

mucho más en cada uno estos temas y otros muchos más. 
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ANEXOS   

 

Ejemplo de la clasificación en los verbos monosilábicos y bisilábicos. 

DERIVACIONES DE VERBOS MONOSILÁBICOS 

 

Tabla 1. Verbos aspiración en coda 

t  h       ‘correr,    d r’   

t h       ‘ br   r’ 

ʃ ha       ‘b ñ r’ 

 

(1)   t  h      [t
ɾ
  h ]   ‘correr,    d r’ 

a.  on r  k                          

   o=nr  h-ɣV               

3PST=PNA:correr-1OBJ            

‘él  e corri ’    

                 

b.    t  k’  

ø=t  h-k’V 

3PRS=correr-2OBJ 

‘él te corre’ 

 

c.    t  h  

ø=t  h -ø    

3PRS=correr-3OBJ 

‘él lo corre’ 

 

(2)   t ha  [t
ɾ
 h ]  ‘ br   r’ 

a.   t k   

ø=t h-ɣV 

3PRS=abrazar-1OD 

‘él  e  br   ’ 

 
b.  t k’  

ø=t ha-k’V 

3PRS=abrazar-2OD 

‘él te  br   ’ 
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c. t ha  

Ø=t ha-ø 

3PRS=abrazar-3OD 

‘él lo  br   ’  

 

(3)   ʃaha  intr.  ʃatV tr.   ‘b ñ r’ 

a.   o ʃak    [ʃa
h
k ] 

o=ʃat-ɣV 

3PST=bañar-1OD 

‘él  e b ñ ’  

 

b.   o ʃaʔ-k’  

o=ʃat-k’V 

3PST=bañar-2OD 

‘él te b ño’ 

 

c.   o ʃa
h
t
ɾ
  

o=ʃat -ø 

3PST=bañar-3OD 

‘él lo b ñ ’ 

 

 

Tabla 2. Verbos monosilábicos con vocal posterior 

 

s                ‘ order’  

                ‘ver’ 

d
j
ɔ               ‘des ert r’  

ndʒɔ           ‘e treg r’ 

sɔ                ‘ rob r’ 

t   nũ         ‘llevar leña objetos grandes’   
k               ‘llev r ob etos’ 

 

(4)       ‘ver’ 

a.  pa   ɣ  

  ø=pa    -  -ɣ  

  3PRS=ir   3PRS-ver-1OBJ 

  ‘él v    ver e’ 

 

b.  pa   k’  

  ø=pa=  -k’  

  3PRS=ir=3PRS-ver-2OBJ 

  ‘él v    verte’ 
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c.  pa   ’  

  ø=pa=n -ø 

  3PRS=ir 3PRS=ver-3OBJ 

  ‘él v  verlo’ 

 

(5)  ndʒɔ  ‘e treg r’ 

a.   on dʒɔ ɣ  

o=ndʒɔ -ɣV 

3PST=entregar-1OD 

‘él  e e treg ’ 

 

b.   on dʒɔ k’   

o=ndʒɔ -k’V  

3PST=entregar-2OD 

‘él te e treg ’ 

 

c.   on dʒɔ ’ɔ  

o=ndʒɔ ’ɔ -ø 

3PST=entregar-3OD 

‘él lo e treg ’ 

 

(6)   d
j
ɔ    ‘des ert r’  

a.   d
j
ɔ ɣ   

ø=d
j
ɔ -ɣ V 

3PRS=despertar-1OD 

‘ e des iert ’ 

 

b.   d
j
ɔ k’  

ø=d
j
ɔ -k’  

3PRS=despertar-2OD 

‘él te des iert ’ 

 

c.   d
j
ɔ ’ɔ 

ø=d
j
ɔ ’ɔ-ø 

3PRS=despertar-3OD 

‘lo des iert ’ 
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Tabla 3. Verbos con vocal anterior 

 ɛ            ‘ eg r’ 

s h         ‘tr er  erso  ,   i  l’ 

n            ‘q erer’ 

ʃ -  i       ‘decir’ 

h          ‘vestir’ 

t ɛ          ‘tr er’ 

 

(7)       ‘q erer’  

a.      e 

   ø=  -ɣV 

3PRS=quere-1OBJ 

‘él  e q iere’ 

 

b.     ts’   

   ø=  -k’V 

3PRS=querer-2OBJ 

‘él te q iere’ 

 

c.     ’e 

 -  -ø 

3PRS-querer-3OBJ 

‘él lo q iere’ 

 

(8)   s h    ‘tr er   erso  ,   i  l’ 

a.   o s ts i 

o=s -k i 

o=s h-ɣV 

3PST-traer-1OD 

‘él  e tr  o’  

 

b.   o s ts’  

o=s h-k’V 

3PST=traer-2OD 

‘él te tr  o’ 

 

c.   β s h  

β  ø=s hV-ø 

DIR=3PRS=traer-3OD 

‘él lo tr e’ 
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(9)   /he/    ‘vestir’ 

a.   o hje ts’i bi t  

o=hje-øi- k’V    i-bi t i 

3PST=vestir-3OD-2OI 2POSS-ropa 

‘ell  te visti ’ 

 

b.   o hje
h
tsi bi t  

  o=hje-øi-kV    i-bi t i 

    3PST=vestir-3OD-1OI 1POSS-ropa 

    ‘ell   e visti ’ 

 

(10)   t ɛ  ‘tr er’ 

OI 

a.   o t ɛnki ndʒ     

   o=t ɛn-øi-kV    i-ndʒ    i 

3PST=traer-3OD-1OI 1POSS-cazuela 

‘ella me trajo mi c   el ’ 

 

b.   o t ɛ ’kʼi ndʒ     

o=t ɛ-øi- kʼV   i-ndʒ    i 

3PST=traer-3OD-2OI 2POSS-cazuela 

‘ell  te tr  o t  c   el ’ 

 

c.   o t ɛnpo  r     

o=t ɛn-øi-pV     o- r    i 

3PST=traer-3OD-3OI  3POSS-cazuela 

‘le tr  o s  c   el ’ 

 

(11)    ɛ  ‘ eg r’  

a.    ɛ    

 ø= ɛ -ɣV  

  3PRS=pegar-1OD 

  ‘él  e  eg ’ 

 

b.    ɛ ts’   

ø= ɛ -k’V 

  3PRS=pegar-2OD 

  ‘él te  eg ’ 
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c.    ɛ  ɛ 

ø= ɛ -ø 

3PRS=pegar-3OD 

‘él le  eg ’   (Lit. él lo golpea) 

 

 

DERIVACIONES DE VERBOS BISILÁBICOS  

 

Tabla 4. Formativo alveolar 

 

k   t          ‘  l r’ 

t   t          ‘q e  r’  

tɔ t’           ‘e co tr r’ 

kot’         ‘e cerr r’ 

   t’         ‘c r r’  

t
ɾ
   t

ɾ
         ‘e     r’ 

pɔ  t’        ‘  t r’ 

 á tʼ      ‘ll   r    lg ie ’  

 

(12)    t   t          ‘q e  r’ 

a.  on r  k  

o=nr t-ɣV 

3PST=PNA:quemar-1OBJ 

‘ e q e  ’ 

 

b.  on r kʼ  

o=nr t-kʼ  

3PST=PNA:quemar-2OBJ 

‘te q e  ’ 

 

c.   on r tʼ  

o=nr tʼV-ø 

3PST=PNA:quemar-3OBJ 

‘lo q e  ’ 

 

(13)  kot’         ‘e cerr r’ 

a.   oŋ  ɔ k  

o=ŋ ɔt’-ɣV 

3PST=PNA:encerrar- 1OD 

‘ e e cerr ’ 
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b.   o ŋ ɔkʼ  

o=ŋ ɔt’-kʼV 

3PST=PNA:encerrar-2OD 

‘te e cerr ’ 

 

c.   oŋ  ɔtʼ  

o=ŋ ɔtʼV-ø 

3PST=PNA:encerrar-3OD 

‘lo e cerr ’ 

 

d.   oŋ  ɔt
ɻ
ki tsʼiŋ  ɔ i 

o=ŋ ɔt’-øi-kV        i-tsʼi-ŋ ɔ ii 

3PST=PNA:encerrar-3OBJ-1DAT 1POSS-DIM-pollo 

‘ e e cerr   is  ollitos’ 

 

e.   oŋ  ɔtʼkʼi      ɔ i 

o=ŋ ɔtʼ-øi-ʔkʼV        i-nzɔ ii 

3PST=PNA:encerrar-3OBJ-2DAT  2POSS-pollo 

‘ e e cerr   is  ollos’ 

 

f.  oŋ  ɔtʼ o       

 o=ŋ ɔtʼ-øi-pV       o-     i 

  3PST=PNA:encerrar-3OBJ-3DAT 3POSS-guajolota 

 ‘le e cerr  s s g   olot s’  

 

(14) tɔ t’           ‘e co tr r’  

OD 

a.   o tʃɔ k  

o=tʃɔt’-ɣV 

3PST=PAL: encontrar-1OD 

‘ e e co tr ’ 

 

b.   o tʃɔkʼ  

o=tʃɔt’-kʼV 

3PST=PAL: encontrar-2OD 

‘te e co tr ’ 

 

c.   o tʃɔtʼ  

o=tʃɔtʼV-ø 

3PST=PAL:encontrar-3OD 

‘lo e co tr ’ 
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OI 

d.   o tʃɔt
ɻ
ki bi to 

o=tʃɔt’-øi-kV        i-bi toi 

3PST=PAL:encontrar-3OD-1OI  1POSS-ropa 

‘ e e co tr   i ro  ’ 

 

e.   o tʃɔ’tkʼi bi toi 

o=tʃɔtʼ-øi-ʔkʼV       i-bi toi 

3PST=PAL:encontrar-3OD-2OI  2POSS-ropa 

‘te e co tr  t  ro  ’ 

 

f.   o tʃɔtʼ o      
 

o=tʃɔtʼ-øi-pV        o-     i
 

3PST=PAL: encontrar-3OD-3OI 3POSS-guajolota 

‘le e co tr  s  g   olot ’ 

 

(15)      t’         ‘c r r’  

a.      k  

ø=  t-ɣV 

3PRS=curar-1OD 

‘ e c r ’ 

 

b.     kʼ  

ø=  t’-kʼV 

3PRS=curar-2OD 

‘te c r ’ 

 

c.     tʼ  

ø=  tʼV-ø 

3PRS=curar-3OD 

‘lo c r ’ 

 

OI 

d.   o  ’ t
ɻ
k   ʼɛʼɛ 

   o= ’ t’-øi-k      i- ʼɛi 

   3PST=curar-3OD-1OI  1POSS-mano 

‘ e c r   i    o’ 

 

e.   o  ’ tʼkʼ   ʼɛʼɛ 

o= ’ tʼ-øi-ʔkʼV     i- ʼɛi 

3PST=curar-3OD-2OI   2POSS-mano 

‘te c r  t     o’ 
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f.   o  ’ tʼ o  ʼɛʼɛ 

o= ’ tʼ-øi-pV     o- ʼɛi 

3PST=curar-3OD-3OI  3POSS-mano 

‘le c r  s     o’ 

 

(16) t  t          ‘e     r’    [t
ɾ
   t

ɾ
 ]   

a.   on r  t
ɻ
k  

   o=nr t-ɣV 

   3PST=PNA:empujar-1OD 

   ‘me empujó’ 

 

b.   on r  t
ɻ
kʼ  

   o=nr t-kʼ  

   3PST=PNA:empujar-2OD 

   ‘te e     ’  

 

c.   on r  t
ɻ
  

   o=nr t’V-ø 
   3PST=PNA:empujar-3OD 

   ‘lo empujó’ 

 

(17)    pɔ  t’        ‘  t r’ 

OD 

a.   ɾam bɔt
ɻ
k ni 

   ɾa=mbɔ t’-kV=ni 

   3FUT=matat-1OD=TR 

   ‘dice q e  e   t rá’ 

 

b.   ɾa mbɔt’kʼ ni 

   ɾa=mbɔt’-kʼV=ni 

3FUT=matar-2OD=TR 

‘dice q e te   t rá’ 

 

c.   ɾa mbɔt’ -ø 

   ɾa=mbɔt’V-ø 

   3FUT=matar-3OD 

   ‘lo   t rá’  
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d.   ɾ mbɔt
ɻ
kɨ i-   n əi 

ɾ =mbɔt’-øi-kV   i-   n əi 
3FUT=matar-3OD-1OI 1POSS-guajolota 

‘ e   t rá  i g   olote’ 

 

e.   ɾ m bɔt’k’ɨ  im  ʒəi 
ɾ =mbɔt’-øi-k’V    i-m  ʒəi 

  3FUT=matar-3OD-2OI 2POSS-guajolote  

  ‘te   t rá t  g   olote’  

 

f.   ɾ m bɔt
ɻ
p   o-m  ʒ i 

   ɾ  mbɔt-øi-p     o-m  ʒ i 

   3FUT=matar-3OD-3OI 3POSS-guajolote    

   ‘le   t rá s  g   olote’   

    

(18)  á tʼ   ‘ll   r a alguien’ 

OD 

a.   o    t
ɻ
k  

   o=ma t’-ɣV 

   3PST=llamar-1OD 

   ‘ e ll   ’ 

 

b.   o ma tkʼ  

   o=matʼ-kʼV 

   3PST=llamar-2OD 

‘te ll   ’ 

 

c.   o    tʼ  

   o=matʼV-ø 

   3PST=llamar-3OD 

  ‘lo ll   ’ 

 

Tabla 5. Verbos con formativo fricativo 

 

 

 

 

 

 

 

ʃɔ s’         ‘lev  t r’ 

sɔ s’          ‘esc  ir’ 

t
ɻ
ɛ s’i         ‘c rg r’ (co  l s br  os) 

t
ɾ
   s’         ‘c rg r’ (e  l  es  ld )  

h  sʼ         ‘c l   i r’ 

kɔ s’           ‘ c s r’          

ɗás’         ‘bri c r’ 
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(19) ʃɔ s’         ‘lev  t r’ 

a.   ʃɔʃ-k  

ø=ʃɔs’-ɣV 

3PRS=levantar-1OBJ 

‘ e lev  t ’ 

 

b.   ʃɔʃ-kʼ  

ø=ʃɔs’-kʼV 

3PRS=levantar-2OBJ 

‘te lev  t ’ 

 

c.   ʃɔs  

   ø=ʃɔs’V-ø 

3PRS=levantar-3OBJ 

‘lo lev  t ’ 

 

(20) ɗás’  ‘bri c r’  

a.   o ɗaʃk  

   o=ɗas’-ɣV 

3PST=saltar-1OD 

‘ e s lt ’ 

 

b.   o ɗaʃkʼ  

   o=ɗas’-kʼV 

3PRS=saltar-2OD 

‘te s lt ’ 

 

c.   o ɗas’  

o=ɗas’V-ø 

3PST=saltar-3OD 

‘lo s lt ’ 

 

Tabla 6. Verbos con formativo africado 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

hé tʃe      ‘vestir’ 

   tʃ’e   ‘  te r’ 

ʃɛ tʃʼi      ‘ elli c r’ 
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(21)     tV      tʃ’e   ‘  te r’ 

a.   o   e tse 

o=  e-kV 

o=  et-ɣV 

3PST=patear-1OBJ 

‘ e   te ’ 

 

b.   o   e tsʼe 

o=  e -kʼV 

o=  et-k’V 

3PST-patear-2OBJ 

‘te   te ’  

 

c.     etʃʼe 
ø   ete-ø  

3PRS=patear-3OBJ 

‘lo   te ’ 

 

(22) ʃɛ tV  ʃɛ tʃʼi       ‘ elli c r’     

a.   ʃɛ tsi 

ʃɛ-kV 

ø=ʃɛt-ɣV 

3PST=pellizcar-1OD 

‘me  elli c ’ 

 
b.   ʃɛʔtsʼi 

ʃɛ-kʼV 

ø=ʃɛt-kʼV 

3PRS=pellizcar-2OD 

‘te  elli c ’ 

 

c.   ʃɛtʃʼi 

ø=ʃɛtV-ø 

3PRS=pellizcar-3OD 

‘lo  elli c ’  
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Tabla 7. Verbos con formativo alveolar 

 

h    r       ‘ver’ 

s ɗ        ‘reg ñ r’ 

 ʼ ɗ       ‘ is r’ 

hɔ ɗ         ‘b sc r’ 

   n        ‘defe der’ 

 

(23)  ʼ ɗ      ‘ is r’ 

a.   o  ʼoŋ   

o= ʼo -ɣV 

   o= ʼoɗ-ɣV 

   3PST=pisar- 1OD 

‘ e  is ’ 

 

b.   o  ʼoŋkʼ  

   o- ʼo -kʼV 

vo- ʼoɗ-kʼV 

   3PST-pisar-2OD 

‘te  is ’ 

 

c.   o  ʼɔɗ  

   o= ʼɔɗV-ø 

   3PST=pisar-3OD 

    ‘lo  is ’ 

 

(24) hɔ ɗ         ‘b sc r’ 

a.   hɔŋ   

   hɔn-ɣV 

ø=hɔɗ-ɣV 

3PRS=buscar-1OBJ 

‘ e b sc ’ 

 

b.   hɔŋkʼ  

hɔn-kʼV 

ø=hɔɗ-kʼV 

3PRS=buscar-2OBJ 

‘te b sc ’ 
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c.   hɔɗ  

ø=hɔɗv-ø  

3PRS=buscar-3OBJ 

‘lo b sc ’ 

 

(25) n  ɗ        ‘ e cio  r’ 

a.   n  ŋg  

   n  n-ɣV  

       ø=n  ɗ-ɣV 

        3PRS=mencionar-1OD 

      ‘ e  e cio  ’ 

 

b.   n  ŋk’  

   n  n-k’V 

 ø=n  ɗ-k’V 

3PRS=mencionar-2OD 

‘te  e cio  ’ 

 

c.   n  ɗ  

ø=n  ɗV-ø 

    3PRS=mencionar-3OD 

‘lo  e cio  ’ 

 

(26)      n        ‘defe der’  

a.      ŋ   

ø=   n-ɣV 

    3PRS=defender-1OD 
‘me defiende’ 

 
b.      ŋkʼ  

ø=   n-kʼV 

   3PRS=defender-2OD 

      ‘te defie de’ 

 
c.     n  

ø=  nV-ø 

3PRS=defender-3OD 

‘lo defie de’ 
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Tabla 8. Verbos con formativo alveolar vibrante simple 

 

 

 

 

 

 

(27) p   ɾ      ‘co ocer’ 

a.        k   

 -    ɾ-ɣV 

3PRS-conocer-1OD 

‘ e co oce’ 

 
b.   p   

 
kʼ  

   ø-p   ɾ-kʼV 

3PST-conocer-2OD 

‘te co oce’ 

 

c.   p   ɾ  

ø=p   ɾV-ø 

3PRS=conocer-3OD 

‘lo co oce’ 

 

(28)  t  ɾ         ‘ g rr r’ 

a.  t
ɻ
 ɔ k  

     t ɔɾ-ɣV 

3PRS=agarrar-1OBJ 

‘ e  g rr ’ 

 

b.   t
ɻ
 ɔkʼ   

ø=t ɔɾ-kʼV  

3PRS=agarrar-2OBJ 

‘te  g rr ’ 

 

c.   t
ɻ
 ɔɾ  

   ø t ɔɾV-ø 

3PRS=agarrar-3OBJ 

‘lo  g rr ’  

 

 

 

    ɾ          ‘co ocer’ 

t  ɾ         ‘ g rr r’ 

s  ɾ           ‘ tr   r’(3º)  

p  ɾ         ‘  rtir ob eto’(3º) 



94 

 

(29) s  ɾ       ‘ tr   r’ 

a.    o z t
ɻ
ki ndʒɛntʃ ɾ i 

   o=z ɾ-øi-kV        i-ndʒɛntʃ ɾ i 

   3PST=SON:atrapar-3OD-1OI 1POSS-borrego 

   ‘ e  tr     is borregos’ 

 

d.   o z  t’kʼi ndʒɛntʃ ɾ i 

   o=z t- kʼV        i-ndʒɛntʃ ɾ i 

   o=z ɾ-øi- kʼV       i-ndʒɛntʃ ɾ i 

   3PST=SON:atrapar-3OD-2OI 2POSS-borrego 

   ‘ e  tr    los borregos’ 

 

e.   o z t
ɻ
po nrɛntʃ ɾ i 

   o=z ɾ-øi-pV       o-nrɛntʃ ɾ i 

   3PST=SON:atrapar-3OD-3OI 3POSS-borrego  

   ‘le  tr    s s borregos’ 

 

(30)  p  ɾ   ‘  rtir ob eto’(3º) 

a.   om b t
ɻ
ki   ʼ  

   o=mb ɾ-øi-kV      zai 

   3PST=PNA:partir-3OD-1OI  leña 

   ‘ e   rti  l  leñ ’ 

 

b.   o mb tʼkʼi   ʼ  

o=mb ɾ-øi-ʔkʼV      i-zai 

3PST=PNA:partir-3OD-2OI  2POSS-leña 

‘te   rti  l  leñ ’ 

 

c.   om b t
ɻ
po   ʼ  

   o=mb ɾ-øi-pV      o-zai 

   3PST=PNA:partir-3OD-3OI   3POSS-leña 

   ‘le   rti  s  leñ ’ 
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EJEMPLOS DE  VERBOS CON CAMBIO DE VALENCIA  

 

Tabla 9. Verbos con cambios de valencia  

 

Dorsales      

intransitivos  
ɣ  k 

 

transitivos alomorfo 

OD 

 3er. 

participante 

alomorfo 

Dativo  

ndʒ ɣ          

‘regres rse’  

ndʒ k  ‘regres r 

 lg ie ,  lgo’ 

1    -zV 

 

2   -ts’V 

 

3    -pV 

 

ndʒ k         1    -zV 

 

2   -ts’V 

 

3    -pV 

 

 

k  ɣ  ‘  s r’ k  k  ‘  s r  erso   

ob eto’ 

k  k  

 

ʃo  ɣ  ‘   rt rse’ 

 

ʃo  k        ‘   rt r’ 

 

ʃo  k   

ʃ ɣ       

‘ brirse’ 
ʃ k   ‘ brir’  (3˚)  ʃ k   

coronales  
ɾ   t 

    ɾ    ‘e  e  r’     t   ‘e  e  r’   (3˚)  

 

      t   

1   -k’V 

2   -ʔk’V 

3   -pV 

 

kʷ  ɾ    

‘ter i  r’   
kʷ  t     ‘ter i  r’ (3˚) kʷ  t     

ʒ tʃ   

  ʒ  ‘lle  rse’    tʃi        ‘lle  r’ (3˚)    tʃi          

h ʒi ‘e señ r’ h tʃi ‘e señ r  lg ie ’ 

 

1 -ts 

2 -ts’ 

3 –ø 

  

 

(31) ndʒ ɣ       ‘regres rse’  ndʒ k  ‘regres r  lg ie ,  lgo’ 

a.   on dʒo k    

  o=ndʒok -ɣV 

  3PST=regresar-1OBJ 

‘ e regres ’ 

 

b.   on dʒok tsʼ  

   o=ndʒok -kʼ  

3PST=regresar-2OBJ 

‘te regres ’ 
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c.   o  dʒo k  

o=ndʒokV-ø 

3PST=regresar-3OBJ 

‘lo regres ’ 

 

d.     dʒo k  i  eɾ oi 

  ndʒok -øi-kV     i-meɾjoi 

3PST=regresar-3OBJ-2DAT  1POSS-dinero 

‘ e regres   i di ero’ 

 

e.     dʒo k tsʼi  eɾ oi 

  ndʒok -øi-ʔkʼV     i-meɾjoi 

3PST=regresar-3OBJ-2DAT  2POSS-dinero 

‘ e regres  t  di ero’ 

 

f.     dʒo ko  eɾ o 

  ndʒok-øi-pV     o-meɾjo 

3PST=regresar-3OBJ-3DAT  3POSS-dinero 

‘le regres  s  di ero’ 

 

(32)   k  ɣ  ‘  s r’    k  k  ‘  s r  erso  , ob eto’ 

a.   o ts ok zo ŋ     

o=ts ok -ɣV     o-ŋ  m   

3PST=PAL:pasar-1OD  3POSS-casa 

‘ e   s    s  c s ’ 

 

b.   o ts ok tsʼ  o ŋ     

  o=ts ok -kʼV     o-ŋ     

3PST=PAL:pasar-2OD 3POSS-casa 

‘te   s    s  c s ’ 

 

c.   o ts oko ŋ     

o=ts okV-ø      o-ŋ     

3PST=PAL:pasar-3OD  3POSS-casa 

‘lo   s    s  c s ’ 

 

(33)      t   ‘e  e  r’   (3˚) 
a.   o     t

ɻ
k  na ʃika 

o=    t-øi-kV       na=ʃikai 

3PST=empezar-3OD-1OI un=ayate 

‘ e e  e       y te 
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b.   o     tʼkʼ  na t
ɻ
  s   

o=    t-øi-ʔkʼV          na=t
h
  s  i 

3PST=empezar-3OD-2OI  un=sombrero 

‘ e e  e      so brero’ 

 

c.   o     t
ɻ
p  na ʃikai 

o=    t-øi-pV         na=ʃikai 

3PST=empe zar-3OD-3OI  un=ayate 

‘le e  e       y te’ 

 

(34) kʷ  t     ‘ter i  r’ (3˚) 
a.   o kʷ  t

ɻ
ki tʃ  s   

o=kʷ  t-øi-kV      i-tʃ  s  i 

3PST=terminar-3OD-1OI 1POSS-sombrero 

‘ e ter i    i so brero’ 

 

b.   o kʷ  t’kʼi tʃ  s   

o=kʷ  t-øi-ʔkʼV    i-tʃ  s  i 

3PST=terminar-3OD-2OI 2POSS-sombrero 

‘te ter i   t  so brero’ 

 

c.   o kʷ  t
ɻ
po tʃ  s   

o=kʷ  t-øi-pV      o-tʃ  s  i 

3PST=terminar-3OD-3OI 3POSS-sombrero  

‘le ter i   s  so brero’ 

 

(35)  niɾ   iʒV  ‘lle  r’ (3˚) 

niɾ i tr.  nitV  tr.          nitV     tʃi 

 

a.   o n tʃki ʃ n  

o=n t-øi-kV     i-ʃ n i 

3PST=llenó-3OD-1OI  1POSS-cántaro 

‘ e lle    is cá t ros’ 

 

b.   o nitʃʼkʼi ʃ n     

o=nit-øi-ʔkʼV      i-ʃ n i    

3PST=llenar-3OD-2OI   2POSS-cántaro 

‘ e lle    is c  t ros’ 
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c.   o nitʃpo ʃ n  

o=nit-øi-pV      o-ʃ n i 

3PST=llenar-3OD-3OI  3POSS-cántaro 

‘le lle   los cá t ros’ 

 

(36)  h tʃi ‘e señ r  lg ie ’ 

/hiɾV/      hiʒi  ‘e señ r,  ostr r’     /hitV/       h tʃi ‘e señ r    lg ie ’  

a.   o hitsi 

   o=hi-kV 

   o=hit-ɣV 

3PST=enseñar-1OD 

‘ e e señ ’ 

 

b.   o hi tsʼi 

o=hit-k’V 

3PST=enseñar-2OD 

‘te e señ ’ 

 

c.   o h tʃi 
o=h tV-ø 

3PST=enseñar-3OD 

‘lo e señ ’  

 

Tabla 10. Verbos bisilábicos ditransitivos  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(37) tɔ m         ‘co  r r’  

a.   on rɔm   na k eʒe 

   o=nrɔm-øi-kV       na=k eʒei 

   3PST=PNA:comprar-3OD-1OI  un=falda 

   ‘ e co  r      f ld ’ 

Verbo  OI 

tɔ m           ‘co  r r’ 1 -ngV 

2  -k’V 

3  -bV 
  o  n           ‘ reg  t r’ 

               ‘d r’ 1     -kv 

2     -k’V 

3      -p 

 o  ŋ-p         ‘e g ñ r’ 1    -kV 

2    -k’V 

3    -pV 

 

ʃo  ŋ-p          ‘e señ r’ 
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b.   on rɔmkʼ  na k eʒei 

   o=nrɔm-øi-ʔkʼV          k eʒei 

   3PST=PNA:comprar-3OD-2OI  un=falda 

   ‘te co  r      f ld ’ 

 

c.   on rɔmbo na  ʼɛ tsi 

   o=nrɔm-øi-pV       na= ʼɛ tsii 

   3PST=PNA:comprar-3OD-3OI  un=zapato 

   ‘le co  ro   os     tos’ 

 

(38)   o  n         ‘ reg  t r’  

a.   o  ʼɔ ŋ   

   o= ʼɔn-   

   o= ʼɔn-ø-kV 

   3PST=preguntar-3OD-1OI 

   ‘ e  reg  t ’ 

 

b.   o  ʼɔŋkʼ  

   o= ʼɔn-ø-kʼV 

   3PST=preguntar-3OD-2OI 

   ‘te  reg  t ’ 

 

c.   o jɔnmb  

   o=jɔn-ø-pV 

   3PST=pregutar-3OD-3OI 

   ‘le  reg  t ’ 

 

(39)              ‘d r’ 

a.    ’ ’k’  na mba o  

   Ø= ’ -øi-ʔk’      na=mba oi 

   3PRS=dar-3OD-2OI  un=rebozo 

   ‘te dio    rebo o’  

 

b.   o  ʼ  k  na mba o 

   o= ʼ -øi-kV     na=mba oi 

   3PST=dar-3OD-1OI  un=rebozo 

   ‘ e dio    rebo o’ 
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c.   o      na mba o 

   o=   V-ø     na=mba o 

   3PST=dar-3OI  un=rebozo 

   ‘le dio    rebo o’  

 

(40)   o  n-p      ‘e g ñ r’  

a.   o  ʼo 
h
k  

   o= ʼo -ø-kV 

   3PST=engañar-3OD-1OI 

   ‘ e e g ñ ’ 

 

b.   o  ʼoŋkʼ  

   o= ʼo -ø-kʼV 

   3PST=engañar-3OD-2OI 

   ‘te e g ñ ’ 

 

c.  o  ʼo 
h
p  

   o= ʼo -ø-pV 

   3PST=engañar-3OD-3OI 

   ‘le e g ñ ’ 

 

(41)  ʃo  n-p      ‘e señ r’ 

a.   ʃoŋk  ɾa ʃoɾ  

   ø=ʃon-øi-kV     ɾa-ʃoɾ i 

   3PRS=enseñar-1OD  3FUT-leer 

   ‘ e e señ    leer’ 

 

b.   ʃoʔŋkʼ  ɾi ʃoɾ  

   ø=ʃon-øi-ʔkʼV   ɾi=ʃoɾ i 

   3PRS=enseñat-2oi  1FUT=leer  

   ‘te e señ    leer’ 

 

c.   ʃonp  ɾa  e  i 

        ø=ʃon-øi-pV      ɾa= e  ii 

   3PRS=enseñar-3OD-3OI  3FUT=trabajar 

   ‘le e señ    leer’ 
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Tabla 11. Verbos de valencia 2 

 Permite 3er participante    alomorfo 

pɛ   i      ‘tr b   r’ pɛ p-OI 1  -kV 

2  - k’V 

3  -pV 

 é e     ‘  g r’   é -OI 1  -kV 

2  -k’V 

3 -mbV 
t  ʒe     ‘reir’ 

 

t  ʒ-OI 

 

(42) pɛ   i      ‘tr b   r’ 

a.    é pki w     

   ø= é -kV       i-w     

   3PRS=trabajar-1OI  1POSS-terreno 

‘ e tr b     i terre o 

 

b.    é pkʼi w     

   ø= é -ʔkʼV     i-w     

   3PRS=trabajar-2OI  2POSS-terreno 

   ‘te tr b    t  terre o’ 

 

c.    é po w     

   ø= é-pV      o-w     

    3PRS=trabajar-3OI  3POSS-terreno 

   ‘le tr b    s  terre o 

 

(43)   é e   ‘  g r’ 

a.    en-ŋ e 

   ø= e -kV 

   3PRS=jugar-1OI 

   ‘ e   eg ete ’ 

 

b.    eŋ-kʼe 

ø= é -ʔk’V 

3PRS=jugar-2OI 

‘te jueguetea’ 

 

c.   ø- en-mbe  

ø= é -pV 

3PRS=jugar-3OI 

‘le jueguetea’  
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(44)  [t
ɻ
  ʒe]     ‘re r’     t eɾV  t  ʒe 

a.   t
ɻ
 enŋ e 

ø=t eʒ-kV 

3PRS=reir-1OI 

‘se r e de   ’ 

 

b.   t
ɻ
 e ŋkʼe 

ø=t eʒ-ʔkʼV 

3PST=reir-2OI 

‘se ríe de t ’ 

 

c.   t
ɻ
 enmbe 

ø=t eʒ-pV 

   3PRS=reir-3OI 

‘se ríe de él’ 

 

 

 


